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SAFETY PRECAUTIONS

1.	 Read these instructions for use carefully before using 
your appliance for the first time and keep them to 
hand for future reference.

2.	 Connect the appliance to a mains socket with an 
earth connection only. Mains voltage must be the 
same as the details on the rating plate. The use of 
incorrect connection will negate the guarantee and 
may be hazardous. 

3.	 This appliance is designed for indoor domestic 
household use only. It is not intended to be used in 
following applications, and the guarantee will not 
apply for:

-	 staff kitchen areas in shops, offices and other work-
ing environments;

-	 farm houses; 
-	 by clients in hotels, motels and other residential type 

environments; 
-	 bed and breakfast type environments;
4.	 In case of any inappropriate use or failure to comply 

with the instructions, the manufacturer accepts no 
responsibility and the guarantee will not apply. Use 
only NESCAFÉ DOLCE GUSTO capsules. Each capsule 
is designed to prepare a perfect cup, and cannot be 
reused. Do not remove hot capsules by hand. Use 
handles or knobs.

5.	 Always use the appliance on a flat, stable, heat re-
sistant surface away from sources of heat or water 
splashes.

6.	 To protect against fire, electric shock and injury to 
persons do not immerse the power cord, plugs or 
the appliance in water or other liquid. Never touch 
the power cord with wet hands. Do not overfill the 
water tank.

7.	 In case of an emergency remove the plug from the 
power socket immediately.

8.	 Close supervision is necessary when the appliance 
is used near children. Keep the appliance / power 
cord / capsule holder out of reach of children. Chil-
dren should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance. Never leave the appliance 
without surveillance while making a beverage.

9.	 This appliance is not intended for use by children or 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruc
tion concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Persons who have a 
limited or no understanding of the operation and use 
of this appliance must first read and fully understand 
the contents of the user manual, and where appro-
priate seek additional guidance on its operation and 
use from the person responsible for their safety.

10.	Do not use the appliance without the drip tray and 
drip grid, except when a very tall mug is used. Do 
not use the appliance for hot water preparation.

11.	 For health reasons, always fill the water tank with 
fresh drinking water.

12.	After use of the appliance always remove the cap-
sule and clean the capsule holder. Empty and clean 
the drip tray and capsule bin daily. Users allergic 
to dairy products: Rinse the head according to the 
cleaning procedure.

13.	Unplug from the mains socket when not in use.
14.	Unplug from the mains socket before cleaning. 

Allow to cool before putting on or taking off parts, 
before cleaning the appliance. Never clean wet or 
immerse appliance in any fluid. Never clean the ap-
pliance with running water. Never use detergents to 
clean the appliance. Clean the appliance only using 
soft sponges/brushes. The water tank should be 
cleaned with a baby bottle brush.

15.	Never turn the machine upside down.
16.	 If away for prolonged periods, on holiday, etc. the 

appliance must be emptied, cleaned and un-
plugged. Rinse before reuse. Operate the rinse cycle 
before re-using your appliance.

17.	 Do not turn off the appliance during the descaling 
process. Rinse the water tank and clean the appli-
ance to avoid any residual descaling agent.

18.	Any operation, cleaning and care other than normal 
use must be undertaken by after-sales service cen-
tres approved by NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline. 

When using electrical appliances, basic safety precautions shall always be followed, including the following:
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SAFETY PRECAUTIONS

Do not dismantle appliance and do not put anything 
into openings.

19.	 In case of intensive use without allowing sufficient 
cooling time, the appliance will stop functioning 
temporarily with the red indicator light blinking. This 
is to protect your appliance from overheating. Switch 
the appliance off for 20 minutes to let it cool down.

20.	Do not operate any appliance with a damaged cord 
or plug. If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its service agent in 
order to avoid a hazard. Do not operate any ap-
pliance that malfunctions or has been damaged 
in any manner. Unplug cord immediately. Return 
the damaged appliance to the nearest authorised 
service facility approved by NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
Hotline.

21.	 The use of accessory attachments not recommend-
ed by the appliance manufacturer may result in fire, 
electric shock or injury to persons.

22.	Do not let the cord hang over the edge of a table or 
counter, or touch hot surfaces or sharp edges.

	 Do not allow the cord to dangle (risk of tripping up). 
Never touch the cord with wet hands.

23.	Do not place on or near a hot gas or electric burner, 
or in a heated oven.

24.	To disconnect, turn the power button OFF, then 
remove the plug the from the wall socket. Do not 
unplug by pulling the cord.

25.	Always close the extraction head with the capsule 
holder. Do not pull out the capsule holder before the 
indicator stops blinking. The appliance will not work 
if the capsule holder is not inserted.

26.	Scalding may occur if the lever is opened during the 
brewing cycles. Do not pull up the lever before the 
lights on machine stop flashing.

27.	Do not put fingers under the outlet during beverage 
preparation.

28.	Do not touch the needle of the extraction head.
29.	Never carry the appliance by the extraction head.
30.	The capsule holder is equipped with permanent 

magnets. Avoid placing the capsule holder near 
appliances and objects that can be damaged by 
magnetism, e.g. credit cards, usb drives and other 
data devices, video tapes, television and computer 

monitors with picture tubes, mechanical clocks, 
hearing aids and loud speakers.

31.	Patients with pacemakers or defibrillators: Do not 
hold the capsule holder directly over the pacemaker 
or defibrillator.

32.	If the power socket does not match the plug on the 
appliance, have the plug replaced with a suitable 
type by after-sales service centres approved by 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline.

33.	Packaging is made of recyclable materials. Contact 
your local council / authority for further information 
on recycling programs. Your appliance contains valu-
able materials which can be recovered or recycled.

34.	For additional guidance on how to use the appliance, 
refer to the user manual on www.dolce-gusto.com 
or call NESCAFÉ DOLCE GUSTO hotline number.

	 WARNING: To reduce the risk of fire or electric 
shock, do not remove the cover. No user ser-
viceable parts inside. Repair should be done by 
authorized service personnel only!

	 EUROPEAN MARKETS ONLY:
35.	Keep the appliance and its cord out of reach of chil-

dren aged less than 8 years. Children shall not play 
with the appliance.

36.	This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and if they understand the 
hazards involved. 

	 Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children unless they are older than 8 and super-
vised by an adult.

	 This appliance is labeled in accordance with Euro-
pean Directive 2002/96/EC concerning used electri-
cal and electronic appliances equipment – WEEE). 
The directive determines the framework for the 
return and recycling of used appliances as applica-
ble throughout the EU.

	 Please be aware that the appliance is still using 
electricity whilst in eco-mode (0.4 W/hour).
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OVERVIEW

6

9

2

1

8

1 Water tank 
2 Lever
3 Cold 

5Locking handle 
6 Capsule holder 

Drip grid8
4 Hot 7 Power button

9 Drip tray

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

LUNGO

1 L 5-45 °C
41-113 °F

~2.7 kg
A = 16.5 cm

AC

Bmax. 15 bar B = 29.6 cm
C = 25.7 cm

UK/CH/DE/AT/FR/ES/PT/IT/NL/LU/BE/GR      230 V, 50 Hz, max. 1500 W
SG/MY/ID/TH     230 V, 50 Hz, max. 1500 W
Canada     120 V, 60 Hz, max. 1500 W
AR/PY/UY      220 V, 50/60 Hz, màx. 1340 W

5 43

7

OFF

ON

10
10 Capsule bin
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XL

XL

PRODUCT RANGE

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

LUNGO

Hot Beverage

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

CHOCOCINO
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1 2

1 2

1 2

XL

PRODUCT RANGE

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 mlCAPPUCCINO ICE

Cold Beverage

XL
XL
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F IRST USE

XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 sec

ON

6

Rinse water tank at first. 
Fill water tank with fresh, drinking water and 
insert water tank into machine.

Start rinsing with cold water:
Push the lever up to set the bar display to 
maximum level. Move lever to the left for cold 
water rinsing.

Machine starts rinsing.
Wait until countdown is finished and machine 
stops.

Open locking handle and insert empty capsule 
holder. Close locking handle.
Place capsule bin under coffee outlet.
Connect power plug to mains power socket.

Machine starts rinsing.
Wait until countdown is finished and machine 
stops.

Empty capsule bin and refill water tank with 
fresh, drinking water.

Remove protection foil from drip grid. Place 
drip grid on drip tray. Then attach drip tray at 
desired position on machine.

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
steady green and machine is ready.

Continue rinsing with hot water:
Push the lever up to set the bar display to 
maximum level. Move lever to the right for hot 
water rinsing.
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30 sec

PREPARING A BEVERAGE

XL

LUNGO

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 sec

300 ml

ON

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
steady green and machine is ready.

Use the lever to illuminate the bars in accord-
ance with the number of bars shown on cap-
sule, or set the bar display to your own taste. 
Choose XL beverage for extra large cup.

Take cup from drip tray. Open the locking 
handle. 

Adjust drip tray position according to the 
chosen beverage (see page 6-7). Place cup on 
drip tray.

Move the lever to the right for hot beverages 
and to the left for cold beverages. Beverage 
preparation starts. Bar display lights vanish 
progressively. Machine stops preparation auto-
matically. Extraction can be stopped manually 
by moving the lever back to the middle position.

Pull out capsule holder and remove used cap-
sule. Put used capsule in capsule bin. 

Open locking handle and pull out capsule 
holder. Insert capsule in capsule holder and 
insert it back in machine. Close locking handle.

After finishing preparation, bar display flashes 
and power button blinks red for about 10 seconds. 
During that time do not open the locking 
handle!

Rinse both sides of the capsule holder with 
water and dry. Insert capsule holder into ma-
chine. Enjoy your beverage!

1

2
3

1

2

3
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XL

XL

10 sec

ECONOMY MODE

RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE

XL

5 min

ON OFF

After 5 minutes of non-usage the machine 
automatically shuts down (Economy Mode).
To restart, press power button.

Never add hot water to the water tank! Never open the locking handle during 
beverage preparation!

After finishing preparation the bar dis-
play flashes and the power button blinks 
red for about 10 seconds. During that 
time do not open locking handle!

Do not touch used capsule after 
beverage preparation! Hot surface, risk 
of burns!

XL

Never use a wet sponge but only cleaning 
towels to clean the head of the machine!
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CLEANING

XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4

7 8

2

5

3

6ON

30 sec

Rinse drip tray with water and clean it with a 
brush.

Open locking handle and insert empty capsule 
holder. Close locking handle and place cap-
sule bin under the coffee outlet.

Wait until countdown is finished and water 
dispensing stops.
Empty and clean capsule bin.

Place drip grid on drip tray. Then attach drip 
tray at desired position on machine. 
Clean machine with a soft damp cloth. Dry it 
afterwards with a soft dry cloth.

Rinse both sides of the capsule holder with 
water and dry. You can also put it in the dish-
washer.

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
green and machine is ready to use.

Rinse and clean water tank. Afterwards refill 
with fresh, drinking water and insert it into ma-
chine. The water tank is not dishwasher proof!

Rinse the machine as follows:
Light up all bars to max. level using the lever 
and then move it to the right. Machine starts 
rinsing. Lights on the bar display vanish pro-
gressively.
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IF  NO LIQUID COMES OUT.. .

XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A

Error symptoms: Beverage preparation stops 
part way during dispensing or does not start 
at all. Bar display flashes and power button 
blinks red and green rapidly.

The capsule may be blocked and under pres-
sure. 

Then lift the locking handle and remove the 
capsule holder.

Throw away the capsule.

Check if there is water in the water tank: if not, refill 
and press hot/cold button again to continue prepa-
ration; if the water tank is full proceed as follows: 

Do not use force to lift the locking handle. Wait for 20 minutes for the pressure to reduce.

Check if locking handle can be lifted easily: NO - see section  A  (below) / YES – see section  B  (next page)

1

2 3
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IF  NO LIQUID COMES OUT.. .

XL

1 2 3

B

4 5 6

The injector may be blocked. Lift the locking handle and remove the capsule 
holder.

Throw away the capsule.

Remove the water tank and take out the clean-
ing needle. Close the locking handle.

For better access to injector tilt machine. Unblock the injector with the cleaning needle.

1

2
3

MY
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DESCALING AT LEAST EVERY 3-4 MONTHS

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP

STOP

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

MAX

1L 5 sec

OFF

If your beverage only comes out in droplets or if your beverage is 
cooler than usual, the machine needs to be descaled.

Mix 1 litre fresh, drinking water with descaler 
sachet in a measuring cup.
Pour descaling solution into water tank and
insert water tank into machine.

Push the lever up to set the bar display to 
maximum level. Move lever to the right for hot 
water descaling. Bar display begins to count 
down. Machine descales in start-stop opera-
tion for approx. 2 min.

Call NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline 
or go on the NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
website. For Hotline numbers see 
Safety Precaution booklet.

Open locking handle and check if capsule 
holder is empty. Close locking handle again.
Place capsule bin under coffee outlet.

The bar display and power button are blinking 
green at the end of the descaling cycle. 

Switch off machine. 

Press and hold power button for at least 5 sec-
onds. Power button starts blinking green and 
machine enters the descaling mode. 

Empty capsule bin.
Rinse and clean water tank thoroughly.
Fill water tank with fresh, drinking water up to 
max. level.

www.dolce-gusto.com
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XL

XLXXL

DESCALING AT LEAST EVERY 3-4 MONTHS

10

13

11 12

OFF

MAX

14 15

IMPORTANT HINTS

XL

Move lever to the right for hot water rinsing. 
Bar display begins to count down.
Wait until machine stop, bar display and 
power button start blinking green. 

Wait until machine switches back to normal 
operation. Then switch off machine.
Remove and empty capsule bin.

Empty capsule bin.
Fill water tank with fresh, drinking water up to 
max. level.

Rinse and clean water tank. Afterwards refill 
with fresh, drinking water and insert it into 
machine. 

Move lever to the left for cold water rinsing. Bar 
display begins to count down. At end of rins-
ing cycle power button lights up red and bar 
display counts up.

Place drip grid on drip tray. Then insert drip 
tray at desired position of machine. Clean ma-
chine with a soft damp cloth. Dry it afterwards 
with a soft dry cloth.

Follow instructions on descaling kit 
user manual.

Avoid contact of descaling liquid 
with any part of the machine.

Do not use vinegar for descaling. Do not push power button during 
descaling cycle.
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TROUBLESHOOTING

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1 2

1 2

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1

Machine cannot be switched on.

Your beverage is splashing out of coffee 
outlet.

Check if the power plug is plugged correctly 
into a mains power socket. If yes check your 
electricity supply.

If machine still cannot be switched on call 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline. For hotline 
numbers see safety precaution booklet.

Stop preparation, pull out capsule holder and 
check capsule. There should only be one hole 
in the capsule. Throw away the capsule.

Insert a new capsule in the capsule holder and 
insert it back into the machine.

If your beverage only comes out in droplets 
or if your beverage is cooler than usual, the 
machine needs to be descaled.

Call NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline or go on 
the NESCAFÉ DOLCE GUSTO website. For Hot-
line numbers see Safety Precaution booklet.

www.dolce-gusto.com
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TROUBLESHOOTING

XL
XL

XL

1
XLXL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

2

20 min

OFF

ON

Power button flashes red fast. Switch machine off. Check if capsule is blocked 
(see page 12). Unplug power plug and wait 
20 minutes. Afterwards plug power plug into 
mains power socket and switch machine on.

If power button still flashes red call NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO Hotline. For hotline numbers see 
safety precautions booklet.
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LANGKAH-LANGKAH KESELAMATAN

1.	 Baca semua amaran keselamatan dan semua arahan.
2.	 Anda hanya dibenarkan sambungkan perkakas kepada 

soket utama melalui sambungan bumi . Voltan bekalan 
anda mestilah sama dengan butiran yang dinyatakan 
pada plat kadaran. Penggunaan sambungan yang 
tidak betul membatalkan jaminan dan mungkin 
berbahaya. 

3.	 Mesin anda dibuat untuk penggunaan isi rumah 
sahaja. Mesin ini tidak boleh digunakan dalam aplikasi 
berikut, jaminan turut tidak boleh digunakan apabila: 

-	 penggunaan dalam kawasan dapur pekerja kedai-
kedai, pejabet dan persekitaran kerja yang lain. 

-	 rumah ladang
-	 Penggunaan pelanggan di dalam hotel-hotel, motel-

motel, dan sebarang kawasan kediaman yang serupa. 
-	 persekitaran jenis penginapan dan sarapan;
4.	 Pengeluar tidak boleh dipertanggungjawabkan bagi 

apa-apa kerosakan di samping jaminan tidak akan 
diberikan akibat salah guna atau kendalian mesin yang 
tidak brtul. Hanya gunakan capsule  NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO . Setiap kapsule direkabentuk untuk penyediaan 
sebiji cawan yang sempurna, serta tidak boleh 
digunakan lagi. Sila jangan tanggalkan kapsule panas 
dengan tangan hampa. Gunakan tangkai atau punat. 

5.	 Sila gunakan mesin pada permukaan yang datar, tahan 
haba dan jauhi dari api terbuka atau percikan air.

6.	 Jangan masukkan mesin, kabel atau palam ke dalam 
air atau apa-apa cecair lain untuk mengelakkan 
berlakunya kebakaran, kejutan elektrik dan kecederaan,  
Jangan sentuh kabel dengan tangan yang basah. 
Jangan isikan tangki air secara keterlaluan. 

7.	 Sekiranya berlakunya sebarang kecemasan, sila keluarkan 
kabel daripada soket bekalan dengan serta-merta. 

8.	 Penyeliaan yang rapi amat diperlukan apabila mesin 
digunakan berhampiran dengan kanak-kanak. Jauhkan 
kabel / palam / pemegang kapsul dari capaian kanak-
kanak. Kanak-kanak hendaklah dididik agar tidak 
bernain dengan mesin. Jangan biarkan perkakas tanpa 
pengawasan semasa membuat minuman.

9.	 Mesin bukan untuk diguna oleh orang (termasukkanak-
kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal, deria atau 

kemampuan mental atau kurang pengalaman dan 
10.	 Jangan gunakan mesin tanpa dulang titisan atau grid 

titisan, kecuali dengan penggunaan cawan yang anat 
tinggi. Jangan gunakan mesin ini untuk persiapan air 
panas. 

11.	 Bagi kesihatan diri anda, sentiasa isikan bekas air 
dengan air minunman yang tidak segar dan sihat

12.	 Sila sentiasa keluarkan dan bersihkan kapsul serta 
pemegang kapsul selepas pengguaan mesin. Anda 
dikehendaki mengkosongkan dan membersihkan drip 
titisan dan tong kapsul. Pengguna yang mempunyai 
alahan dengan produk harian: Bilaskan kepala 
mengikut prosedur pembersihan.

13.	 Tanggalkan palam dari soket bekalan jika anda tidak 
menggunakan mesin.

14.	 Tanggalkan palam dari soket bekalan sebelum 
membersihkannya. Pengguna dikehendaki sentiasa 
biarkan mesin menjadi sejuk sebelum memasang 
atau menangggalkan bahagian mesin itu. Jangan 
bersihkan atau cucikan perkakas secara basah atau 
merendamkan perkakas dalam sebarang cecair. 
Jangan bersihkan perkakas dengan air mengalir. 
Jangan gunakan detergen untuk memcuci perkakas. 
Bersihkan perkakas dengan hanya menggunakan span 
/ berus yang lembut. Tangki air sepatutnya dibersihkan 
dengan berus botol bayi.

15.	 Jangan terbalikkan mesin.
16.	 Kosongkan dan bersihkan tangki air serta tanggalkan 

palam dari soket jika mesin tidak akan digunakan 
untuk jangka panjang ( cuti dan sebagainya ). 
Bilaskannya sebelum menggunakannya semula lagi. 
Mengendalikan kitaran bilas sebelum menggunakan 
perkakas itu semula lagi.

17.	 Jangan matikan perkakas semasa proses 
menanggalkan kerak dijalankan. Bilaskan tangki air dan 
bersihkan perkakas untuk mengelakkan baki kerak.

18.	 Semua operasi selain penggunaan biasa, pembersihan 
dan menbuat servis mesti dikendalikan oleh pusat 
selepas jualan NESCAFÉ Dolce Gusto Hotline yang 
diiktirad. Jangan menanggalkan perkakas and letakkan 
apa-apa ke dalam bukaan.

Apabila menggunakan alat-alat elektrik, anda perlulah mematuhi langkah-langkah keselamatan yang asas,
antaranya termasuklah:
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LANGKAH-LANGKAH KESELAMATAN

19.	 Sekiranya anda menggunakan mesin itu tanpa 
membiarkannya mempunyai masa sejuk yang 
secukupnya, mesin itu akan berhenti operasi buat 
sementara di mana llampu merah akan menyla. 

	 Hal ini adalah untuk melindungi mesin anda daripada 
terlalu daripada pemanasan melampau panas . 
Matikan mesin untuk 20 minits agar dapat sejukkannya 
dulu.

20.	Jangan kendalikan mana-mana mesin dengan kabel 
atau palam yang sudah rosak. Sekiranya kabel yang 
diseidakan sudah rosak, sila gantikannya di agent 
perkhidmatan yang diiktiraf untuk mengelakkan bahaya.   
Jangan kendalikan apa-apa mesin yang tidak berfungsi 
atau sudah rosak tanpa apa jua. Tanggalkan palam 
dari soket bekalan dengan serta merta. Kembalikan 
perkakas yang sudah rosak kepada service agent yang 
diiktiraf oleh NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline

21.	 Sekiranya anda menggunakan aksesori tambahan 
yangtidak diiktiraf oleh pengeluar perkakas, maka 
ini mungkin akan menyebabkan kebakaran, kejutan 
elektrik atau kecederaan

22.	Jangan tinggalkan kord dekat atau bersentuhan 
dengan bahagian panas mesin, suatu sumber haba 
atau hujung yang panas. Jangan biarkan kord teruntai-
untai ( naiknya risiko tersantung ). Jangan sentuh kabel 
dengan tangan yang basah. 

23.	Jangan meletakkannya di atau berdekat dengan alat 
pembakar atau pembakar, atau dalam ketuhar hangat.

24.	Untuk memutuskan sambungan, tukarkan kepada 
butang OFF dan tanggalkan palam dari soket dinding. 
Jangan tanggalkan palam dari soket dengan menarik 
kord.

25.	Sentiasa tutupkan kepala pengekstrakan dengan 
pemegang kapsul. Jangan keluarkan pemegang kapsul 
sebelum lampu merah berhenti menyala. Perkakas itu 
tidak akan berfungsi jika tidak masukkan pemegang 
kapsul.

26.	Ia mungkin akan menjadi sangat panas jika tuil 
dibuka semasa pusingan pembruan berjalan. Jangan 
keluarkan tuil sebelum lampu merah mesin berhenti 
menyala.

27.	 Jangan letakkan jari di bawah saluran keluar semasa 
penyediaan minuman. 

28.	Jangan sentuh jarum kepala pengekstrakan.
29.	Jangan sesekali membawa perkakas dengan kepala 

pengekstrakan.
30.	Pemegang kapsul sudah dilengkapkan dengan magnet 

kekal. Elakkan daripada meletakkan pemegang kapsul 
berhampiran dengan perkakas dan objek yang boleh 
dirosakkan oleh magnet, contohnya, kad kredit, cakera 
USB dan peranti-peranti yang lain,  pita video, televisyen, 
monitor komputer dengan tabung gambar, jam 
mekanikal, alat bantuan pendengaran dan pembesar 
suara.

	 Pesakit dengan alat-alat pemicu jantung atau 
defibrillator: Jangan pegang pemegang kapsul secara 
langsung melelui alat pemicu jantung atau defibrillator.

31.	 Sebuah kord yang mempunyai bekalan kuasa yang 
pendek telah disediakan untuk mengurangkan risiko 
ia terjebak ke dalam atau tersandung atas kord yang 
panjang.  Perentas pemanjangan yang lebih panjang 
boleh digunakan jika penjagaan dipraktikkan dalam 
penggunaan harian mereka.

32.	Jika soket kuasa tidak sepadan dengan palam 
perkakas, gantikan jenis palam baru yang lebih sesuai 
di pusat selepas jualan yang diiktirafkan oleh NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO Hotline.

33.	Pembungkusan dibuat daripada bahan-bahan kitar 
semula. Sila hubungi majlis / pihak berkuasa tempatan 
anda untuk maklumat yang berkaitan dengan 
program kitar semula dengan selanjutnya. Perkakas 
anda mengandungi bahan yang bernilai yang boleh 
diperolehi semula atau dikitar semula.

34.	Untuk bantuan tambahan mengenai cara 
menggunakan perkakas ini, sila merujuk kepada 
manual pengguna di  www.dolce-gusto.com atau 
hubungi nombor talian penting NESCAFÉ DOLCE GUSTO.
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GAMBARAN

6

9

2

1

8

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

LUNGO

1 L 5-45 °C
41-113 °F

~2.7 kg
A = 16.5 cm

AC

Bmax. 15 bar B = 29.6 cm
C = 25.7 cm

UK/CH/DE/AT/FR/ES/PT/IT/NL/LU/BE/GR      230 V, 50 Hz, max. 1500 W
SG/MY/ID/TH     230 V, 50 Hz, max. 1500 W
Canada     120 V, 60 Hz, max. 1500 W
AR/PY/UY      220 V, 50/60 Hz, màx. 1340 W

5 43

7

MATIKAN

HIDUPKAN

10
1 Tangki air 
2 Roda pilihan
3 Sejuk 

5Pemegang kunci 
6 Pemegang kapsul 

Grid titisan
Bekas kapsul

8
104 Panas 7 Butang kuasa

9 Dulang titisan
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1 2

1 2

XL

XL

RANGKAIAN PRODUK

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

LUNGO

Minuman Panas

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

CHOCOCINO
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1 2

1 2

1 2

XL

RANGKAIAN PRODUK

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 mlCAPPUCCINO ICE

Minuman Sejuk

XL
XL
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PENGGUNAAN PERTAMA

XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 saat

HIDUPKAN

6

Mula-mula bilas tangki air. Isikan tangki air 
dengan air minuman bersih. Letakkan tutup 
dan masukkan tangki air ke dalam mesin.

Mula membilas dengan air sejuk:
Tolak tuil untuk menetapkan paparan bar di 
tahap maksimum. Gerakkan tuil ke kiri bagi 
pengekstrakan sejuk. 

Mesin mula dibilas. Tunggu sehingga kiran 
tamat dan mesin berhenti.

Buka pemegang kunci dan masukkan 
pemegang kapsul kosong. Tutup pemegang 
kunci. Letakkan bekas kapsul di bawah 
saluran keluar. Sambungkan palam kuasa ke 
soket kuasa utama.

Mesin mula dibilas.
Tunggu sehingga kiran tamat dan mesin 
berhenti.

Kosongkan bekas kapsul dan isikan semula 
tangki air dengan air boleh diminum yang 
bersih.

Alih keluar kerajang perlindungan dari grid 
titisan. Letakkan grid titisan atas dulang 
titisan. Kemudian pasangkan dulang titisan di 
kedudukan yang diingini pada mesin.

Hidupkan mesin. Apabila mesin sedang 
memanas, butang kuasa bermula berkelipan 
merah. Selepas kira-kira 30 saat, butang 
kuasa akan menyalakan lampu hijau dan 
mesin telah bersedia.

Teruskan membilas dengan air panas.
Tolak tuil untuk menetapkan paparan bar di 
tahap maksimum. Gerakkan tuil ke kanan bagi 
pengekstrakan panas. 
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30 saat

HIDUPKAN

MENYEDIAKAN MINUMAN

XL

LUNGO

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 saat

300 ml

Hidupkan mesin. Apabila mesin sedang 
memanas, butang kuasa bermula berkelipan 
merah. Selepas kira-kira 30 saat, butang 
kuasa akan menyalakan lampu hijau dan 
mesin telah bersedia.

Gunakan roda pilihan untuk menerangkan bar 
menurut nombor bar yang ditunjukkan pada 
kapsul, atau tetapkan paparan bar mengikut 
citarasa anda sendiri. Pilih minuman XL untuk 
cawan yang lebih besar.

Ambil cawan dari dulang titisan. Buka 
pemegang kunci. 

Laraskan kedudukan dulang titisan mengikut 
minuman pilihan (lihat muka surat 22-23) 
Letakkan cawan di atas dulang titisan.

Gerakkan tuil ke kanan untuk minuman panas 
dan ke kiri untuk minuman sejuk. Penyediaan 
minuman dimulakan. Lampu-lampu paparan 
bar hilang secara progresif. Mesin menghentikan 
penyediaan secara automatik.Pengeluaran boleh 
berhenti secara manual dengan menggerakkan 
tuil kembali ke kedudukan tengah.

Tarik keluar pemegang kapsul dan alih keluar 
kapsul yang telah digunakan. Masukkan 
kapsul yang telah digunakan dalam bekas 
kapsul. 

Buka pemegang kunci dan tarik keluar 
pemegang kapsul. Masukkan kapsul dalam 
pemegang kapsup dan masukkan balik ke 
dalam mesin. Tutup pemegang kunci.

Selepas penyediaan selesai, bar paparan 
akan menyala dan butang kuasa akan 
berkelip lampu merah untuk kira-kira 10 saat. 
Pada waktu itu jangan buka pemegang 
kunci!

Bilas dan keringkan pemegang kapsul 
dengan air dari kedua-dua belah. Masukkan 
pemegang kapsul ke dalam mesin. Nikmati 
minuman anda!

1

2
3

1

2

3



26

MY

XL
XL

10 saat

MOD EKONOMI

CADANGAN UNTUK PENGGUNAAN SELAMAT

XL

5 min

HIDUPKAN MATIKAN

XL

Jangan menggunakan span basah tetapi 
hanya dengan tuala untuk membersihkan 
kepala mesin!

Selepas 5 minit tidak digunakan mesin akan 
dimatikan secara automatik (Mod Ekonomi).
Untuk menghidupkan semula, tekan butang 
kuasa.

Jangan sekali-kali tambahkan air panas 
ke dalam tangki air!

Jangan sekali-kali buka pemegang kunci 
semasa penyediaan minuman!

Selepas penyediaan selesai, bar 
paparan akan menyala dan butang 
kuasa akan berkelip lampu merah untuk 
kira-kira 5 saat. Pada waktu itu jangan 
buka pemegang kunci!

Jangan sentuh kapsul yang telah 
digunakan selepas penyediaan minuman! 
Permukaan panas, risiko melecur!
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PEMBERSIHAN

XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4

7 8

2

5

3

6

30 saat

Bilas mesin seperti berikut:
Nyalakan semua bar-bar di tahap maksimum 
dengan menggunakan tuil dan kemudian gerak-
kan ke kanan. Mesin mula dibilas. Lampu pada 
bar paparan akan hilang secara berperingkat.

HIDUPKAN

Bilas dulang titisan dengan air dan bersihkan 
dengan berus. 

Buka pemegang kunci dan masukkan 
pemegang kapsul kosong. Tutup pemegang 
kunci dan letakkan bekas kapsul di bawah 
saluran keluar penghantaran.

Tunggu sehingga kiran tamat dan 
penghantaran air berhenti. Kosongkan dan 
bersihkan bekas kapsul. 

Letakkan grid titisan atas dulang titisan. 
Kemudian pasangkan dulang titisan di 
kedudukan yang diingini pada mesin. 
Bersihkan mesin dengan kain lembap yang 
lembut. Selepas itu keringkan dengan kain 
kering yang lembut.

Bilas dan keringkan pemegang kapsul 
dengan air dari kedua-dua belah. Anda juga 
boleh letakkannya di dalam mesin basuh 
pinggan mangkuk.

Hidupkan mesin. Apabila mesin sedang 
memanas, butang kuasa bermula berkelipan 
merah. Selepas kira-kira 30 saat, butang 
kuasa akan menyalakan lampu hijau dan 
mesin telah bersedia.

Bilas dan bersihkan tangki air. Selepas itu 
isikan semula dengan air minuman bersih dan 
masukkan ke dalam mesin. Tangki air tidak 
kalis mesin basuh pinggan mangkuk!
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J IKA TIADA CECAIR YANG KELUAR.. .

XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A
Periksa jika pemegang kunci boleh diangkat dengan mudah: TIDAK - lihat bahagian A (di bawah) / YA – lihat bahagian B (muka surat sebelah)

1

2 3

Simptom ralat: Penyediaan minuman berhenti 
separuh jalan semasa penghantaran atau 
tidak dimulakan langsung. Paparan bar 
menyala dan butang kuasa berkelip lampu 
merah dan hijau dengan laju.

Kapsul mungkin tersumbat dan berada di 
bawah tekanan. 

Kemudian angkat pemegang kunci dan alih 
keluar pemegang kapsul.

Buangkan kapsul.

Periksa jika ada air dalam tangki air: jika tidak, 
isikan semula dan tekan butang panas/sejuk 
sekali lagi untuk menyambung penyediaan; jika 
tangki air penuh teruskan seperti berikut: 

Jangan gunakan paksaan untuk mengangkat 
pemegang kunci.

Tunggu selama 20 minit untuk mengurangkan 
tekanan.
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J IKA TIADA CECAIR YANG KELUAR.. .

XL

1 2 3

B

4 5 6

1

2
3

EN

Pemancit mungkin tersumbat. Angkat pemegang kunci dan alih keluar 
pemegang kapsul.

Buangkan kapsul.

Alih keluar tangki air dan keluarkan jarum 
pembersihan. Tutup pemegang kunci.

Untuk akses lebih baik ke pemancit sengetkan 
mesin.

Bersihkan pemancit dengan jarum 
pembersihan.
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MEMBUANG KERAK SEKURANG-KURANGNYA SETIAP 3-4 BULAN

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP

STOP

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

MAX

1L 5 saat

MATIKAN

Jika minuman anda hanya keluar dalam titisan atau jika 
minuman anda lebih sejuk daripada biasa, mesin perlu 
dibuang kerak.

Tekan tuil sehingga tahap maksimum paparan 
bar. Pindah tuil ke kanan untuk kerak air panas.
Paparan bar akan mula mengira. Mesin akan 
menanggalkan kerak dalam operasi mula-
henti untuk kira-kira 2 min.

www.dolce-gusto.com

Campurkan 1 liter air minuman bersih dengan 
paket penanggal kerak dalam cawan sukat.
Tuangkan larutan menanggalkan kerak ke 
dalam tangki air dan masukkan tangki air ke 
mesin.

Hubungi Talian NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
atau pergi ke laman web NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO. Untuk nombor Talian 
Hotline sila lihat buku panduan 
Langkah-Langkah Keselamatan.

Buka pemegang kunci dan periksa jika 
pemegang kapsul kosong. Tutup pemegang 
kunci lagi.
Letakkan bekas kapsul di bawah saluran 
keluar.

Paparan bar dan butang kuasa berkelip 
lampu hijau pada penghujung kitaran 
menanggalkan kerak.

Matikan mesin. 

Tekan dan tahan butang kuasa untuk 
sekurang-kurangnya 5 saat. Butang kuasa 
berkelip lampu hijau dan mesin memasuki 
mod menanggalkan kerak. 

Kosongkan bekas kapsul.
Bilas dan bersihkan seluruh tangki air.
Isikan tangki air dengan air minuman bersih 
sehingga aras maksimum.
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XL

XLXXL

MEMBUANG KERAK SEKURANG-KURANGNYA SETIAP 3-4 BULAN

10

13

11 12

MATIKAN

MAX

14 15

PETUA PENTING

XL

Pindah tuil ke kanan untuk air panas membilas. 
Paparan bar akan mula mengira. Tunggu 
sehingga mesin berhenti, paparan bar dan 
butang kuasa mula berkelip lampu hijau. 

Tunggu sehingga mesin bertukar semula ke 
operasi normal.
Kemudian matikan mesin.
Alih keluar dan kosongkan bekas kapsul.

Kosongkan bekas kapsul.
Isikan tangki air dengan air minuman bersih 
sehingga aras maksimum.

Bilas dan bersihkan tangki air. Selepas itu 
isi semula dengan segar, air minuman dan 
memasukkannya ke dalam mesin.

Pindah tuil di sebelah kiri untuk air sejuk 
bilas. Paparan bar akan mula mengira. Di 
penghujung kitaran pembilasan butang kuasa 
akan menyala lampu merah dan paparan bar 
akan memulakan kiraan.

Meletakkan grid di atas dulang  titisan.
Kemudian masukkan dulang di kedudukan 
yang dikehendaki pada mesin. Bersihkan mesin 
dengan kain lembap yang lembut. Selepas itu 
keringkan dengan kain kering yang lembut. 

Ikuti arahan pada manual 
pengguna kit menanggalkan 
kerak.

Elakkan cecair menanggalkan 
kerak daripada terkena mana-
mana bahagian mesin.

Jangan gunakan cuka untuk 
menanggalkan kerak.

Jangan tekan butang kuasa 
semasa kitaran menanggalkan 
kerak.
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PENYELESAIAN MASALAH

XL

XL

1 2
4 5
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1 2

1 2

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼
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1

www.dolce-gusto.com

Mesin tidak berfungsi.

Minuman memercik keluar dari saluran 
keluar kopi.

Periksa jika palam kuasa dimasukkan dengan 
betul ke dalam soket kuasa utama. Jika ya 
periksa bekalan elektrik anda.

Jika mesin masih tidak dapat dihidupkan 
hubungi Talian Hotline NESCAFÉ DOLCE GUSTO. 
Untuk nombor talian hotline sila lihat buku 
panduan langkah-langkah keselamatan.

Hentikan penyediaan, tarik keluar pemegang 
kapsul dan periksa kapsul. Pada kapsul 
sepatutnya hanya ada satu lubang. Buangkan 
kapsul.

Masukkan kapsul baharu dalam pemegang 
kapsul dan masukkan balik ke dalam mesin.

Jika minuman hanya menitik keluar atau 
jika minuman lebih sejuk daripada biasa, 
mesin perlu ditanggalkan kerak.

Hubungi Talian NESCAFÉ DOLCE GUSTO atau 
pergi ke laman web NESCAFÉ DOLCE GUSTO. 
Untuk nombor Talian Hotline sila lihat buku 
panduan Langkah-Langkah Keselamatan.
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PENYELESAIAN MASALAH

XL
XL

XL

1
XLXL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

2

20 min

MATIKAN

HIDUP-
KAN

Butang kuasa menyalakan lampu merah 
dengan cepat.

Matikan mesin. Periksa jika kapsul tersumbat 
(lihat muka surat 28). Cabut palam kuasa 
dan tunggu selama 20 minit. Selepas itu 
pasangkan palam kuasa ke soket kuasa 
utama dan hidupkan mesin.

Jika butang kuasa masih berkelip lampu 
merah hubungai Talian Hotline NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO. Untuk nombor talian hotline 
sila lihat buku panduan langkah keselamatan.
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安全保护措施

1.	 阅读所有说明，并始终遵循这些安全说明。
2.	 仅将本设备连接至带有接地线的电源插座。 电

源电压须与铭牌上的具体信息相一致。 连接不
当将导致保修条款失效，并可能造成危险。 

3.	 本设备仅供室内使用。 本设备及保修条款不适
用于以下应用： 

-	 商店中的员工厨房区域、办公室和其他工作环
境； 

-	 农庄； 
-	 在酒店、汽车旅馆或其他居住型环境中由客户

使用； 
-	 住宿及早餐类环境；
4.	 如果出现任何不当使用或未遵循此说明，制造

商不承担任何责任，且保修条款将不适用。 仅
使用 NESCAFÉ DOLCE GUSTO 胶囊。 每一
胶囊设计用于冲调一杯满满的饮料，且不能重
复使用。 请勿用手取出热的胶囊。 请使用手柄
或把手。

5.	 始终在平坦、牢固且耐热的表面使用本设备，
远离热源或有水喷溅的区域。

6.	 为防止火灾、触电或造成人身伤害，请勿将电
源线、插头或本设备浸入水或其他液体中。 切
勿在手湿的情况下触摸电源线。 请勿使水箱满
溢。

7.	 如果发生紧急情况，请立即将插头从电源插座
上拔下。 

8.	 如果在接近儿童的区域使用本设备，则有必要
进行密切监视。 始终将本设备/电源线/胶囊盛
放器放在儿童接触不到的地方。 应监管儿童以
确保其不会使用本设备进行玩耍。 在冲调饮料
时，切勿将本设备置于无人看管状态。

9.	 本设备不得由由身体、感官或精神受损的人
员，或者缺乏相关经验和知识的人群使用，除
非其已接受其监护人明确培训， 或在使用本设
备时接受指点以确保其安全。 对本设备的操作
和使用不了解或了解程度不够的人员，必须先
阅读并完全理解本用户手册的内容，并适当从
可负责其安全的人员处寻求操作与使用本设备
的附加指导。 
 

10.	除使用非常高的杯子时之外，请勿在没有滴水
盘或滴水隔栅的情况下使用本设备。 请勿将本
设备用于烧开水。 

11.	出于健康原因，请始终在水箱中倒入新鲜的饮
用水。

12.	在使用本设备后，请始终移出胶囊，并清洁胶
囊盛放器。 每天清空并清洁滴水盘和胶囊。 对
乳制品过敏的用户： 按照清洗程序冲洗萃取
头。

13.	未使用时，请将插头从电源插座中拔出。
14.	在清洗前，请将插头从电源插座中拔出。 在安

装或卸下部件前，或在清洗本设备前，请让其
冷却。 切勿在任何液体中打湿或浸泡本设备以
进行清洗。 切勿使用自来水清洗本设备。 切勿
使用洗涤剂清洗本设备。 仅使用软海绵/刷子清
洗本设备。 应使用奶瓶刷清洗水箱。

15.	请不要把机器转反方向。
16.	如果长期离家或休假等，必须将本设备清空、

清洁，并拔掉插头。 再次使用前请进行清洗。 
再次使用本设备前，请进行清洗环节。

17.	在除垢过程中，请勿关闭本设备。 清洗水箱，
并清洁本设备，以避免存在任何残余的除垢
剂。

18.	除正常使用之外的任何操作、清洗和维修，必
须由 

	 NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline 认可的售
后服务中心进行。 请勿拆卸本设备，且不要将
任何物品放入开口处。

19.	如果未留出足够的冷却时间而长时间使用，本
设备将暂时停止运转，同时红色指示灯将闪
烁。 其目的在于保护您的设备以防止温度过
高。 关闭本设备 20 分钟以让其冷却。

20.	请勿在电源线或插头损坏的情况下操作本设
备。 如果电源线已损坏，则必须由制造商、
服务代理或类似的有资格的人员将其更换以避
免出现危险。 请勿操作发生故障或以任何方式
损坏的任何设备。 立即拔掉电源线。 将损坏
的设备返回至经 NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
Hotline 认可的最近授权服务场所。

21.	使用设备制造商不建议使用的配套附件可能导
致火灾、触电或人身伤害。

当使用电气设备时，应始终遵循基本的安全保护措施，包括以下方面： 
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安全保护措施

22.	请勿将电源线挂在桌子或柜台的边缘，或接触
热表面或锐边。

	 请勿将电源线悬挂（有绊倒的危险）。 切勿在
手湿的情况下触摸电源线。

23.	请勿将本设备放置在热气炉、电炉或已加热的
烤箱之上或其附近。

24.	要断开连接，请关闭电源按钮，然后从壁式插
座中拔出插头。 请勿通过拉拽电源线的方式拔
出插头。

25.	始终将萃取头靠近胶囊盛放器。 在指示灯停止
闪烁之前，请勿抽出胶囊盛放器。 如果未插入
胶囊盛放器，本设备将不会运作。

26.	如果在冲调饮料期间打开控制杆，则可能出现
烫伤。 在机器上的灯停止闪烁之前，请勿抽出
控制杆。

27.	在冲调饮料期间，请勿将手指放在出口之下。
28.	请勿触碰萃取端的针头。
29.	切勿握住萃取头来搬运本设备。
30.	胶囊盛放器配有永久磁铁。 避免将胶囊盛放器

靠近可被磁性损坏的设备和物体，例如，信用
卡、USB 驱动器和其他数据存储设备、录像磁
带、带显像管的电视机和计算机显示器、机械
表、助听器以及音响。

	 使用起搏器或除纤颤器的病人： 请勿通过起搏
器或除纤颤器直接抓握胶囊盛放器。

31.	电源线应较短，以减少由于与长的电源线相缠
绕或被其绊倒所引起的危险。 如果在使用过程
中做到加倍小心，则可使用长的电源线。

32.	如果电源插座与设备的插头不相匹配，则由 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline 认可的售
后服务中心将其更换为适当的插头类型。

33.	包装由可回收材料制成。 请联系您的当地政府/
当局以获取有关回收程序的更多信息。 您的设
备包含有可重新利用或可回收利用的有价值的
材料。

34.	有关如何使用本设备的附加指南，请参阅 
	 www.dolce-gusto.com 上的用户指南或拨打 

NESCAFÉ DOLCE GUSTO 热线电话。
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6

9

2

1

8

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

LUNGO

1 L 5-45 °C
41-113 °F

~2.7 kg
A = 16.5 cm

AC

Bmax. 15 bar B = 29.6 cm
C = 25.7 cm

UK/CH/DE/AT/FR/ES/PT/IT/NL/LU/BE/GR      230 V, 50 Hz, max. 1500 W
SG/MY/ID/TH     230 V, 50 Hz, max. 1500 W
Canada     120 V, 60 Hz, max. 1500 W
AR/PY/UY      220 V, 50/60 Hz, màx. 1340 W

5 43

7

10

概述

关闭

开启

1 水箱
2 份量調控滾輪
3 冷

5止動手柄
6 膠囊盛載器

滴水格
膠囊罐

8
104 熱 7 電源按鈕

9 滴水盤
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1 2

1 2

XL

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

LUNGO

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

CHOCOCINO

产品系列

热饮
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1 2

1 2

1 2

XL

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 mlCAPPUCCINO ICE

XL
XL

产品系列

冷饮
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XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 秒

6

使用冷水開始沖洗：
使用份量調控滾輪將綠燈級數設置為最高水
位。 將控制桿撥向左以冷水沖洗。

使用熱水繼續沖洗：
使用份量調控滾輪將綠燈級數設置為最高水
位。 將控制桿撥向右以熱水沖洗。

首次使用

开启

首先沖洗水箱。
在水箱中注入新鮮的飲用水。
蓋好水箱蓋，並將水箱插入機器中。

機器開始沖洗。
倒計時結束後，機器停止沖洗。

打開止動手柄，並插入空的膠囊盛放器。關
上止動手柄。
將膠囊罐放置於出口之下。
將電源插頭連接至電源插座。

機器開始沖洗。
倒計時結束後，機器停止沖洗。

清空膠囊罐，並在水箱中重新注入新鮮的飲
用水。

從滴水格上取下保護膜。將滴水格放置於滴
水盤上。然後將滴水盤放置在機器內的相應
位置。

啟動機器。當機器加熱時，電源按鈕開始閃
爍紅色。大約 30 秒之後，電源按鈕持續顯
示為綠色，且機器已就緒。



41

MY
XL

LUNGO

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 秒

300 ml

根據膠囊上顯示的份量使用份量調控滾輪進
行相應的設置，也可根據您自己的口味設置
綠燈級數。 選擇"XL"以沖調特大份量之飲
品。

將控制桿撥向右沖調熱飲及撥向左沖調冷
飲。 開始沖調飲品。綠燈級數將逐級消失。
咖啡機會自動停止沖調。如需中途停止冲调
饮品，可将控制杆调到中间。

1

2
3

1

2

3

冲调饮料

30 秒

开启

啟動機器。當機器加熱時，電源按鈕開始閃
爍紅色。大約 30 秒之後，電源按鈕持續顯
示為綠色，且機器已就緒。

從滴水盤上取下杯子。打開止動手柄。

根據所選擇的飲品調整滴水盤的位置（請參
閱第 38-39 頁）。將杯子放置於滴水盤上。

抽出膠囊盛載器，並取出已使用的膠囊。將
已使用的膠囊放入膠囊罐中。

打開止動手柄，並抽出膠囊盛載器。將膠囊
插入膠囊盛載器，並將其插回至機器中。關
上止動手柄。

完成沖調後，綠燈級數將閃爍，且電源按鈕
將閃爍紅色約 10 秒鐘。
在此期間內，請勿打開止動手柄！

用水沖洗膠囊盛載器的兩面，然後將其擦
乾。將膠囊盛載器插入機器。請享受您的飲
品！



42

ZH

XL
XL

XL

XL

请别用湿海绵清洁机器的头部，湿布就
足够。

经济模式

安全使用建议

10 秒

5 分钟

开启 关闭

閒置 5 分鐘後，機器將自動關閉（省電模
式）。
若要重新啟動，請按電源按鈕。

切勿向水箱中注入熱水！ 切勿在沖調飲品期間打開止動手柄！ 完成沖調後，綠燈級數將閃爍，且電源
按鈕將閃爍紅色大約 5 秒鐘。在此期
間內，請勿打開止動手柄！

在飲品沖調完成後，請勿觸摸已使用的
膠囊！表面溫度高，有燙傷的危險！
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XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4

7 8

2

5

3

6

30 秒

按以下流程沖洗本機器：使用份量調控滾輪
將綠燈級數設置為最高水位，並按「熱」按
鈕。機器開始沖洗。綠燈 級數上的燈光將逐
漸消失。

清洗

开启

用水沖洗滴水盤，並用刷子將其清潔。

打開止動手柄，並插入空的膠囊盛載器。關
上止動手柄，並將膠囊罐放置於出水口之
下。

等倒計結束，且停止供水。清空並清潔膠囊
罐。

將滴水格放置於滴水盤上。然後將滴水盤放
置在機器內的相應位置。
請使用軟的濕布清潔機器。然後使用軟的乾
布將其擦乾。

用水沖洗膠囊盛載器的兩面，然後將其擦
乾。您還可將其放置於洗碗機中進行清潔。

啟動機器。當機器加熱時，電源按鈕開始閃
爍紅色。大約 30 秒之後，電源按鈕轉變為
綠色，且機器已就緒。

沖洗並清潔水箱。然後注入新鮮的飲用水，
並將其插入機器中。水箱不可置於洗碗機中
清潔！
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XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A

1

2 3

如果无液体流出…

检查是否可以轻松地抬起止动柄：否 - 请参阅章节 A （以下）/是 – 请参阅章节 B（下一页）

不正常操作：在操作期間中途停止沖調飲
品，或根本未開始沖調飲品。綠燈級數閃
爍，且 電源按鈕在紅色與綠色間快速轉換。

膠囊可能阻塞並承受壓力。

然後拉開止動手柄，並取出膠囊盛載器。 請丟棄其中的膠囊。

請檢查水箱中是否有水：如果沒有，請重新注
水，再次按下熱/冷按鈕以繼續沖調；如果水
箱已滿，請按如下流程進行操作：

請勿強行拉開起止動手柄。 等候 20 分鐘直到壓力降低。
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1 2 3

B

4 5 6

1

2
3

ZH

如果无液体流出…

萃取器可能被阻塞。 拉開止動手柄，並取出膠囊盛載器。 請丟棄其中的膠囊。

取出水箱，並拿出清潔針。關上止動手柄。 清理噴嘴時請務必將機器傾斜擺放。 使用清潔針疏通噴嘴。
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XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP

STOP

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

1 升 5 秒

如果您的饮品不能均匀的流出或比原来的温度低，您的电器
将需要除土后。

把控制杆推到最高数， 在把控制杆推向右边
的热水排放。 綠燈級數開始倒計。機器進行
除垢操作模式，需時大約 2 分鐘。

www.dolce-gusto.com

至少每 3-4  个月除一次垢

关闭

最高

合。將除垢溶液倒入水箱中，並將水箱插入
機器內。

請致電雀巢消費者服務熱線或前往 
NESCAFÉ® DOLCE GUSTO® 網
站。如需熱線電話號碼，請參閱《
安全預防措施手冊》。

打開止動手柄，並檢查膠囊盛載器是否空
置。再次關上止動手柄。
將膠囊罐放置於出口之下。

在除垢完成時，綠燈級數和電源按鈕將閃爍
綠色。

請關閉機器。

按住電源按鈕至少 5 秒。電源按鈕開始閃爍
綠色，同時機器進入除垢模式。

清空膠囊罐。徹底沖洗並清潔水箱。在水箱
中注入新鮮的飲用水，直到最高水位。
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XL

XLXXL

10

13

11 12

OFF 14 15

XL

把控制杆推向右边让热水冲洗。 綠燈級數開
始倒計。等機器停止，且綠燈級數柱和電源
按鈕開始 閃爍綠色。

将水箱清理干净，在把清水将它填满，在放
入电器。

把控制杆推向左边让冷水冲洗。綠燈級數開
始倒計。除垢完成時，綠燈級數和電源按鈕
將顯示綠色。

将滴水格放在滴水盘上。然后将滴水盘放置
理想位置。 請使用軟的濕布清潔機器。然後
使用軟的乾布將其擦乾。

至少每 3-4  个月除一次垢

重要提示

最高

等機器切換回正常運行。然後關閉機器。
取出並清空膠囊罐。

清空膠囊罐。在水箱中注入新鮮的飲用水，
直到最高水位。

遵循《除垢套件使用者手冊》中
的指示。

避免使機器的任何部份接觸到除
垢液體。

請勿使用醋進行除垢。 請勿在除垢過程中按下電源按
鈕。
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www.dolce-gusto.com

故障诊断

無法開啟機器。

飲品從咖啡出口噴出。

檢查電源插頭是否已正確插入電源插座。如
果已正確插入，請檢查您的電力供應。

如果仍然無法開啟機器，請致電雀巢消費者
服務熱線。如需熱線電話號碼，請參閱《安
全措施》。

停止沖調，抽出膠囊盛載器，並檢查膠囊。
膠囊上應只存在一個孔。請丟棄其中的膠
囊。

將新膠囊插入膠囊盛載器，並將其插回機器
中。

如果飲品僅逐滴留出，或飲品比平常較冷，
則需要對機器進行除垢。

請致電雀巢消費者服務熱線或前往 
NESCAFÉ® DOLCE GUSTO® 網站。如需熱
線電 話號碼，請參閱《安全措施》。
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故障诊断

20 分钟

关闭

开启

電源按鈕快速閃爍紅色。 請關閉機器。請檢查膠囊是否阻塞（請參閱
第 44 頁）。拔出電源插頭，並等候 20 分
鐘。然後將電源插頭插入電源插座，並開啟
機器。

如果電源按鈕仍舊閃爍紅色，請致電雀巢消
費者服務熱線。如需熱線 電話號碼，請參閱
《安全措施》。
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PETUNJUK KEAMANAN

Pada saat menggunakan alat-alat listrik, petunjuk keamanan dasar harus selalu diikuti, termasuk yang dibawah ini :

1.	 Baca petunjuk dengan hati-hati sebelum mengguna-
kan alat untuk pertama kali dan simpan buku petun-
juk sebagai bahan referensi dimasa mendatang.

2.	 Hubungkan kabel alat ke soket utama sumber listrik 
yang mempunyai pembuangan listrik ke tanah. Tegan-
gan listrik harus sama dengan rincian yang tercantum 
dilabel keterangan. Penggunaan yang tidak benar 
akan membatalkan jaminan garansi dan bisa memba-
hayakan si pengguna.

3.	 Alat ini dimaksudkan hanya untuk keperluan di dalam 
rumah tangga saja. Tidak dimaksudkan untuk digu-
nakan dalam aplikasi berikut, dan jaminan tidak akan 
berlaku jika dipakai untuk :

- 	 Area dapur staff di toko, kantor dan lingkungan peker-
jaan lainnya;

- 	 Pertanian;
- 	 Klien di hotel, motel dan perumahan sejenisnya;
- 	 jenis penginapan B&B (tidur dan sarapan) dan se-

jenisnya
4.	 Dalam kasus dimana penggunaan alat ini tidak 

sesuai dengan petunjuk, produsen tidak akan ber-
tanggung jawab dan jaminan garansi tidak akan 
berlaku. Gunakan hanya kapsul Nescafe Dolce Gusto. 
Setiap kapsul dirancang untuk secangkir minuman 
yang sempurna, dan tidak dapat digunakan ulang. 
Jangan pindahkan  kapsul yang masih panas dengan 
tangan. Gunakan tuas atau knob.

5.	 Selalu menggunakan alat pada tempat yang per-
mukaannya datar, stabil dan tahan panas, jauh dari 
sumber panas atau percikan air.

6.	 Guna menghindari resiko kebakaran, kesetrum dan 
cedera, kabel alat, steker dan alat tersebut, jangan 
sampai terendam air atau cairan sejenisnya. Jangan 
pernah menyentuh kabel alat dengan tangan yang 
basah. Jangan mengisi tangki air terlalu penuh.

7.	 Dalam keadaan darurat cabut stekernya sesegera 
mungkin.

8.	 Pengawasan yang ketat diperlukan apabila alat ini 
digunakan dilingkungan yang banyak anak-anak. 
Jauhkan alat / kabel alat / tempat kapsul dari jang-
kauan anak-anak. Anak-anak harus diawasi agar 
mereka tidak bermain dengan alat tersebut. Jangan 
pernah meninggalkan alat tanpa diawasi sewaktu 
membuat minuman.

9.	 Alat ini tidak dianjurkan untuk dipakai oleh anak-anak 
atau mereka yang memiliki keterbatasan fisik, sen-
sorik, mental atau kurang pengalaman atau pengeta-
huan, kecuali mereka telah diberikan pengawasan 
atau instruksi yang berkaitan dengan penggunaan 
alat oleh orang yang bertanggungjawab untuk kes-
elamatan mereka. Orang yang memiliki pemahaman 
yang terbatas dalam pengoperasian alat ini harus 
terlebih dahulu membaca dan memahami isi dari 
buku petunjuk ini, dan jika perlu mencari bimbingan 
tambahan untuk pengoperasian alat dari orang yang 
bertanggungjawab untuk keselamatan mereka.

10.	 Jangan menggunakan alat tanpa baki air dan kisi-
kisinya, kecuali bila gelas yang digunakan sangat tinggi. 
Jangan gunakan alat untuk membuat air panas.

11.	 Untuk alasan kesehatan, selalu isi tangki air dengan 
air segar yang dapat diminum.

12.	 Setelah penggunaan alat selalu keluarkan kapsul dan 
bersihkan tempat kapsul. Kosongkan dan bersihkan 
baki air dan tempat kapsul setiap hari. Mereka yang 
alergi terhadap produk yang terbuat dari susu, diharus-
kan mencuci tempat kapsul sesuai dengan prosedur.

13.	 Cabut Kabel alat dari soket sumber daya listrik se-
waktu alat tidak digunakan.

14.	 Cabut Kabel alat dari soket sumber daya listrik se-
belum melakukan pembersihan. alat harus dalam 
posisi dingin sebelum dibongkar pasang dan se-
belum dibersihkan.  Jangan pernah membersihkan 
dan membasahi alat dengan cairan apapun. Jangan 
membersihkan alat dengan air. Jangan gunakan de-
terjen untuk membersihkan alat. Bersihkan alat hanya 
dengan menggunakan spons/sikat. Tangki air harus 
dibersihkan dengan sikat botol bayi. 

15.	 Jangan pernah membalikkan alat.
16.	 Jika meninggalkan alat dalam waktu yang lama, 

liburan, dsb, alat ini harus dikosongkan, dibersihkan 
dan dicabut dari soket listrik. Cucilah sebelum digu-
nakan kembali. Operasikan siklus pencucian sebelum 
menggunakan alat ini.

17.	 Jangan pernah mematikan alat selama proses des-
caling (proses pembersihan kerak). Cuci tangki air dan 
bersihkan alat untuk menghindari sisa kerak.
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PETUNJUK KEAMANAN

18.	 Proses pembersihan dan perawatan lainnya selain 
penggunaan normal harus dilakukan oleh pusat pelay-
anan yang disetujui oleh NESCAFE DOLCE GULSTO. Jan-
gan membongkar alat dan jangan meletakkan apapun 
didalamnya.

19.	 Pada kasus penggunaan yang intensif tanpa mem-
berikan proses pendinginan waktu yang memadai, 
alat akan berhenti berfungsi sementara dengan lampu 
indikator berkedip merah. Hal ini untuk melindungi alat 
anda dari kondisi sangat panas. Matikan alat selama 20 
menit dan biarkan dingin terlebih dahulu.

20.	Jangan mengoperasikan alat yang kabel alatnya sudah 
rusak. Jika kabelnya rusak, maka harus diganti oleh 
pihak pembuat atau pusat pelayanan yang disetujui 
atau mereka yang memiliki keahlian agar kemungkinan 
kecelakaan dapat dihindari. Jangan mengoperasikan 
alat yang tidak berfungsi atau yang sudah rusak. Segera 
cabut stekernya dan bawa alat yang rusak ke pusat 
pelayanan  terdekat yang disetujui oleh NESCAFE DOLCE 
GUSTO.

21.	 Penggunaan aksesoris yang tidak direkomendasi oleh 
pihak pembuat, bisa berakibat fatal dan menimbulkan 
kebakaran, kesetrum dan cedera serius.

22.	Jangan biarkan kabel menggantung di tepi meja atau 
counter, atau menyentuh permukaan yang panas atau 
tajam. Jangan biarkan kabel listrik menjuntai. Jangan 
pernah menyentuh kabel dengan tangan yang basah.

23.	Jangan letakkan alat diatas atau didekat sumber panas, 
pembakar elektrik atau oven.

24.	Untuk memutuskan sambungan, Tekan tombol OFF, dan 
cabut kabel alat dari soket listrik. Jangan pernah men-
cabut steker dengan cara menarik kabelnya.

25.	Selalu menutup kepala ekstraksi dengan tempat kapsul. 
Jangan pernah menarik tempat kapsul sebelum lampu 
indikator berhenti berkedip. alat tidak akan beroperasi 
apabila tempat kapsul tidak dimasukkan kembali.

26.	Uap panas yang mampu merusak kulit (scalding) dapat 
terjadi apabila tuas dibuka sewaktu proses pembuatan 
sedang berberlangsung. Jangan menarik tuas keatas 
sebelum lampu di alat berhenti berkedip.

27.	 Jangan letakkan jari dibawah outlet selama proses 
persiapan minuman berlangsung.

28.	Jangan menyentuh jarum yang berada di kepala ek-
straksi.

29.	Jangan pernah mengangkat alat dengan hanya me-
megang kepala ekstraksinya. 
 

30.	Tempat kapsul dilengkapi dengan satu magnet yang 
permanen. Hindari menempatkan tempat kapsul 
dekat alat dan benda-benda yang dapat rusak karena 
magnet, misalnya kartu kredit, usb, perangkat data lain-
nya, kaset video, televisi dan monitor komputer dengan 
tabung gambar, jam mekanik, alat bantu dengar dan 
pengeras suara.

31.	 Pasien yang menggunakan alat pacu jantung atau defi-
brilator: Tidak diperbolehkan memegang tempat kapsul 
secara langsung di atas alat pacu jantung atau defibrila-
tor.

32.	Jika soket sumber listrik tidak cocok dengan steker kabel 
alat, maka stekernya harus diganti dengan tipe yang 
sesuai, dan ini dilakukan di pusat pelayanan yang dis-
etujui oleh NESCAFE DOLCE GUSTO.

33.	Kemasan terbuat dari bahan yang dapat didaur ulang. 
Alat ini mengandung bahan-bahan yang berharga yang 
dapat didaur ulang.

34.	Untuk panduan tambahan tentang cara menggunakan 
alat ini, dapat dilihat petunjuknya di www.dolce-gusto.
co.id atau dapat menghubungi nomor hotline NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO.

	 PERHATIAN : untuk menghindari resiko kebakaran 
atau tersengat listrik, jangan pernah membuka 
tutupnya. Pengguna tidak diperbolehkan melakukan 
perbaikan sendiri. Perbaikan hanya boleh dilakukan 
oleh tekhnisi yang memiliki otorisasi.

	 HANYA DI PASARAN EROPA:
35.	Jauhkan alat dan kabel dari jangkauan anak-anak yang 

berusia kurang dari 8 tahun. Anak-anak tidak diperbole-
hkan bermain-main dengan alat ini.

36.	Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 
tahun keatas dan mereka yang memiliki keterbatasan 
fisik, sensorik atau mental atau yang kurang pengala-
man dan pengetahuan, jika mereka sudah diberikan 
pengawasan atau instruksi yang berkaitan dengan 
penggunaan alat secara aman dan jika mereka 
mengerti bahaya yang mungkin terjadi. Pembersihan 
dan Perawatan alat tidak boleh dilakukan oleh anak-
anak kecuali  mereka yang berusia lebih dari 8 tahun 
dan diawasi oleh orang dewasa.

	 Please be aware that the appliance is still using electricity 
whilst in eco-mode (0.4 W/hour).
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RINGKASAN

6

9

2

1

8

1 Tangki Air
2 Tuas 
3 Dingin

5Tuas Pengunci
6 Tempat Kapsul

Kisi-kisi8
4 Panas 7 Tombol Power

9 Baki

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

LUNGO

1 L 5-45 °C
41-113 °F

~2.7 kg
A = 16.5 cm

AC

Bmax. 15 bar B = 29.6 cm
C = 25.7 cm

UK/CH/DE/AT/FR/ES/PT/IT/NL/LU/BE/GR      230 V, 50 Hz, max. 1500 W
SG/MY/ID/TH     230 V, 50 Hz, max. 1500 W
Canada     120 V, 60 Hz, max. 1500 W
AR/PY/UY      220 V, 50/60 Hz, màx. 1340 W

5 43

7

Mati

Menyala

10
10 Tempat Kapsul
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XL

XL

PIL IHAN PRODUK

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

LUNGO

Minuman Panas

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

CHOCOCINO
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PIL IHAN PRODUK

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 mlCAPPUCCINO ICE

Minuman Dingin

XL
XL
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PENGGUNAAN PERTAMA 

XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 sec

Menyala

6

Pertama Cuci Tangki Air. Isi tangki air dengan 
air segar yang dapat diminum. Tempatkan 
tangki air ke alat.

Mulai pencucian dengan air dingin : Tekan 
Tuas ke atas untuk menentukan display bar ke 
level maksimal. Pindahkan tuas ke kiri untuk 
pencucian dengan air dingin.

Alat mulai pencucian. Tunggu hingga 
penghitungan mundur selesai dan alat 
berhenti.

Buka tuas pengunci dan masukan tempat 
kapsul yang kosong. Tutup tuas pengunci. 
Taruh tempat kapsul dibawah outlet. 
Hubungkan kabel alat ke soket sumber daya 
listrik.

Alat mulai pencucian. Tunggu hingga 
penghitungan mundur selesai dan alat 
berhenti.

Kosongkan tempat kapsul dan isi ulang tangki 
air dengan air segar.

Lepaskan foil pengaman pada kisi-kisi. 
Tempatkan kisi-kisi pada baki. Lalu tempatkan 
baki di posisi yang diinginkan. 

Nyalakan alat. Pada waktu alat melakukan 
pemanasan, tombol power mulai berkedip 
merah. Setelah kira-kira 30 detik, tombol 
power akan menyala hijau dan alat siap 
digunakan.

Mulai pencucian dengan air panas: Tekan 
Tuas ke atas untuk menentukan display bar 
ke level maksimal. Pindahkan tuas ke kanan 
untuk pencucian dengan air panas.
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MEMPERSIAPKAN MINUMAN

XL

LUNGO

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 sec

300 ml

Nyalakan alat. Pada waktu alat melakukan 
pemanasan, tombol power mulai berkedip 
merah. Setelah kira-kira 30 detik, tombol 
power akan menyala hijau dan alat siap 
digunakan.

Gunakan Tuas untuk menerangi bar sesuai 
dengan jumlah bar yang tercantum di kapsul. 
Atau tentukan display bar sesuai keinginan.
Pilih XL untuk cangkir extra besar.

Angkat Cangkir dari baki. Buka tuas pengunci.

Sesuaikan posisi baki dengan minuman yang 
dipilih (lihat halaman 54-55). Taruh Cangkir di 
baki.

Pindahkan Tuas ke kanan untuk minuman panas 
dan pindahkan ke kiri untuk minuman dingin.  
Persiapan membuat minuman dimulai. Lampu 
Display Bar menghilang secara progresif. Alat 
akan menghentikan persiapan secara otomatis. 
Ekstraksi dapat dihentikan secara manual dengan 
memindahkan tuas kebawah ke dalam posisi tengah.

Keluarkan Tempat kapsul dan buang kapsul 
yang sudah digunakan. Letakkan kapsul 
bekas pakai di tempat kapsul.

Buka tuas pengunci dan keluarkan tempat 
kapsul. Masukan kapsul kedalam tempat 
kapsul dan masukkan kembali ke mesin. Tutup 
tuas pengunci.

Setelah pembuatan minuman selesai lampu 
display bar akan menyala dan tombol power 
akan berkedip merah selama 10 detik. Selama 
waktu tersebut jangan membuka tuas 
pengunci.

Cuci dan keringkan tempat kapsul dengan air 
di kedua sisinya. Masukkan tempat kapsul ke 
alat. Nikmati minumanmu!

1

2
3

1

2

3
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XL
XL

10 sec

MODE EKONOMIS

REKOMENDASI UNTUK PENGGUNAAN YANG AMAN

XL

5 menit

MenyalaMati

Setelah 5 menit tanpa penggunaan, alat akan 
mati secara otomatis. Untuk menyalakan 
kembali tekan tombol power.

Jangan pernah menambahkan air 
panas kedalam tangki air!

Jangan pernah membuka tuas pengunci 
selama pembuatan minuman!

Setelah pembuatan minuman selesai 
lampu display bar akan menyala dan 
tombol power akan berkedip merah 
selama 10 detik. Selama waktu tersebut 
jangan membuka tuas pengunci!

Jangan menyentuh kapsul yang baru 
saja digunakan untuk mempersiapkan 
minuman. Panas, beresiko cedera/luka 
bakar!

XL

Jangan pernah menggunakan busa 
yang basah untuk membersihkan, cukup 
gunakan kain bersih untuk membersihkan 
bagian atas alat!
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PEMBERSIHAN

XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4

7 8

2

5

3

6
Menyala

30 sec

Cuci baki dengan air dan bersihkan dengan 
sikat halus.

Buka tuas pengunci dan masukan tempat 
kapsul yang kosong. Tutup tuas pengunci dan 
taruh tempat kapsul dibawah outlet.

Tunggu sampai hitungan mundur selesai 
dan air berhenti mengalir. Kosongkan dan 
bersihkan tempat kapsul.

Taruh kisi-kisi di atas baki. Kemudian 
tempatkan baki pada posisi yang diinginkan 
pada alat. Bersihkan alat dengan kain basah. 
Kemudian keringkan dengan kain yang 
kering.

Cuci tempat kapsul dengan air di kedua 
sisinya kemudian dikeringkan. Bisa juga 
dibersihkan dengan alat pencuci piring.

Nyalakan alat. Pada waktu alat melakukan 
pemanasan, tombol power mulai berkedip 
merah. Setelah kira-kira 30 detik, tombol 
power akan menyala hijau dan alat siap 
digunakan.

Cuci dan bersihkan tangki air. Setelah itu isi 
dengan air segar yang dapat diminum dan 
masukkan ke alat. Tangki air tidak boleh 
dibersihkan dengan alat pencuci piring!

Cuci alat dengan petunjuk sebagai berikut : 
tentukan bar sampai level maksimum dengan 
menggunakan tuas kemudian pindahkan tuas 
ke kanan. alat akan mulai mencuci. Lampu 
pada display bar akan menghilang secara 
proressif.
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J IKA TIDAK ADA AIR YANG KELUAR.. .

XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A

Tanda-tanda Kesalahan: Persiapan untuk 
membuat minuman berhenti ditengah jalan 
atau tidak berfungsi sama sekali. Display Bar 
dan tombol power akan berkedip merah dan 
hijau dengan cepat.

Kapsul kemungkinan tersumbat dan dibawah 
tekanan.

Kemudian angkat tuas pengunci dan 
pindahkan tempat kapsul.

Buang kapsulnya.

Periksa apakah ada air didalam tangki air, jika 
tidak, isi dan tekan tombol air panas/dingin 
lagi untuk meneruskan persiapan minuman, 
jika tangki air penuh lakukan proses sebagai 
berikut :

Jangan dipaksakan untuk mengangkat tuas 
pengunci.

Tunggu hingga 20 menit agar tekanan 
berkurang.

Periksa apakah tuaas pengunci bisa diangkat : TIDAK - lihat bagian A (dibawah ini) / YA - lihat bagian B (halaman berikutnya) 

1

2 3
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J IKA TIDAK ADA AIR YANG KELUAR.. .

XL

1 2 3

B

4 5 6

Jarum penyuntik kapsul kemungkinan 
tersumbat.

Angkat tuas pengunci dan pindahkan tempat 
kapsul.

Buang kapsulnya.

Lepaskan tangki air dan keluarkan jarum 
pembersih. Tutup tuas pengunci.

Untuk mempermudah akses ke jarum 
penyuntik kapsul, miringkan posisi alat.

Buka jarum penyuntik kapsul dengan 
menggunakan jarum pembersih.

1

2
3 ID
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PROSES DESCALING (PROSES PEMBERSIHAN KERAK) HARUS DILAKUKAN SETIAP 3-4 BULAN

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP

STOP

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

MAX

1L 5 sec

Mati

Jika minuman yang dipersiapkan keluar dalam bentuk tetesan 
atau minuman tersebut lebih dingin dari biasanya, artinya alat 
harus dibersihkan dari kerak.

Campurkan 1 liter air segar yang dapat 
diminum dengan bubuk pembersih kerak 
dalam cangkir ukur. Tuangkan larutan 
pembersih kerak ke dalam tangki air dan 
masukkan tangki air ke alat.

Tekan Tuas ke atas untuk menentukan 
display bar ke level maksimal. Pindahkan 
tuas ke kanan untuk proses pembersihan 
kerak dengan air panas. Display bar mulai 
menghitung mundur. Alat akan membersihkan 
kerak secara otomatis selama 2 menit.

Hubungi Hotline NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO atau bisa membuka website 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO website. Untuk 
Nomor telepon Hotline bisa dilihat 
pada buku Petunjuk Keamanan.

Buka tuas pengunci dan periksa apakah 
tempat kapsul kosong. Tutup kembali tuas 
pengunci. Tempatkan tempat kapsul dibawah 
outlet.

Display bar dan tombol power berkedip hijau 
jika pada saat proses pembersihan kerak 
berakhir.

Matikan alat.

Tekan dan tahan Tombol Power selama 5 
detik. Tombol power akan berkedip hijau dan 
alat akan memasuki mode pembersihan 
kerak.

Kosongkan tempat kapsul. Cuci dan bersihkan 
tangki air secara menyeluruh. Isi tangki 
air dengan air segar yang dapat diminum 
sampai dengan level maksimum.

www.dolce-gusto.com
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XL

XLXXL

PROSES DESCALING (PROSES PEMBERSIHAN KERAK) HARUS DILAKUKAN SETIAP 3-4 BULAN

10

13

11 12

Mati

MAX

14 15

PETUNJUK PENTING!

XL

Pindahkan Tuas ke kanan untuk pencucian 
dengan air panas. Display bar mulai 
menghitung mundur. Tunggu hingga alat 
berhenti, display bar dan tombol power mulai 
berkedip hijau.

Tunggu sampai alat kembali ke posisi operasi 
normal. Kemudian matikan alat. Buang dan 
kosongkan tempat kapsul.

Kosongkan tempat kapsul. Isi tangki air 
dengan air segar yang dapat diminum 
sampai ke level maksimum.

Cuci dan bersihkan tangki air. Kemudian 
isi kembali dengan air segar yang dapat 
diminum dan tempatkan kembali ke alat.

Pindahkan Tuas ke kiri untuk pencucian 
dengan air dingin. Display bar mulai 
menghitung mundur. Pada akhir pencucian 
lampu tombol power berwarna merah dan 
display bar menghitung naik.

Pasang kisi-kisi pada baki. Kemudian 
tempatkan baki pada alat. Bersihkan alat 
dengan kain basah. Sesudah itu keringkan 
dengan kain kering.

Ikuti petunjuk pembersihan kerak 
di petunjuk penggunaan.

Hindari / Jangan sampai cairan 
pembersih kerak mengenai 
bagian-bagian alat yang lain.

Jangan menggunakan cuka untuk 
pembersihan kerak.

Jangan menekan tombol power 
selama proses pembersihan 
kerak.
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PEMECAHAN MASALAH

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1 2

1 2

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1

Alat tidak dapat dinyalakan.

Minuman tumpah dari outlet.

Periksa apakah kabel alat terpasang dengan 
benar pada soket daya sumber listrik. Jika ya 
periksa aliran listrik anda.

Jika alat masih tetap tidak bisa menyala, 
hubungi hotline NESCAFÉ DOLCE GUSTO. 
Untuk nomor hotline dapat di lihat pada buku 
petunjuk keselamatan.

Menghentikan persiapan minuman, tarik 
tempat kapsul dan periksa kapsul. Hanya ada 
1 lubang di Kapsul. Buang kapsulnya.

Masukan kapsul baru di tempat kapsul dan 
masukan kembali ke alat.

Jika minuman yang dipersiapkan keluar 
dalam bentuk tetesan atau minuman 
tersebut lebih dingin dari biasanya, artinya 
alat harus dibersihkan dari kerak.

Hubungi hotline NESCAFÉ DOLCE GUSTO atau 
buka website NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Untuk 
nomor hotline dapat dilihat di buku petunjuk 
keamanan.

www.dolce-gusto.com
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PEMECAHAN MASALAH

XL
XL

XL

1
XLXL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

2

20 menit

Mati

Menyala

Tombol power berkedip merah dengan 
cepat.

Matikan alat. Periksa jika kapsul tersumbat 
(lihat halaman 60). Cabut kabel alat dan 
tunggu 20 menit. Kemudian hubungkan 
kabel alat ke soket utama sumber listrik dan 
nyalakan alat.

Jika tombol power masih berkedp merah, 
hubungi hotline NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Untuk 
nomor hotline dapat dilihat di buku petunjuk 
keamanan.
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คำ�แนะนำ�ด้านความปลอดภัย

- การไม่ปฏิบัติตามข้อแนะนำ�และคำ�เตือนในคู่มือเล่มนี้
อาจก่อให้เกิดความเสียหายได้ 

- กรุณาเก็บรักษาคู่มือเล่มนี้ไว้
- ถอดปลั๊กออกจากเต้าเสียบทันที เมื่อเกิดเหตุฉุกเฉิน
- บริษัทจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายที่เกิดจากการ
ใช้งานที่ไม่เหมาะสม และการไม่ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�
ในคู่มือ ซึ่งจะทำ�ให้การรับประกันสินค้าสิ้นสุด

- ให้ใช้แต่แคปซูลของ NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
เท่านั้น

- เมื่อไม่ได้ใช้เครื่องเป็นเวลานาน ควรทำ�ความสะอาด
เครื่อง และถอดปลั๊กออก หากต้องการกลับมาใช้ใหม่ 
ควรใช้โปรแกรมล้างเครื่องก่อน จึงใช้งานอีกครั้ง

- ผลิตภัณฑ์นี้เหมาะสำ�หรับการใช้งานภายในบ้าน
เท่านั้น

- การใช้งานต่อไปนี้ จะอยู่นอกเหนือเงื่อนไขการรับ
ประกัน

การใช้เครื่องในสถานที่ทำ�งาน
การใช้เครื่องในฟาร์ม
การใช้เครื่องเพื่อการบริการลูกค้าในโรงแรม
การใช้เครื่องเพื่อการบริการลูกค้าแบบ bed and 
breakfast

- กรุณาตรวจสอบความต่างศักย์ที่ระบุไว้บนตัวเครื่องกับ
ไฟฟ้าที่ใช้และควรต่อสายดิน การรับประกันสินค้าจะ
สิ้นสุด หากต่อไฟฟ้าไม่ถูกต้อง

- วางเครื่องไว้บนพื้นเรียบ แข็งแรง ทนต่อความร้อน ไม่
วางเครื่องไว้ใกล้ความร้อน หรือพื้นที่ที่มีน้ำ�กระเด็น 
ห้ามวางสายไฟไว้ใกล้ความร้อน ขอบ หรือมุมต่างๆ 
และอย่าปล่อยสายไฟห้อยทิ้งไว้ 

- ห้ามใช้มือเปียกจับสายไฟ ห้ามถอดปลั๊กด้วยการดึง
สายไฟ ห้ามใช้เครื่องเมื่อตรวจพบความเสียหาย ควร
ให้ช่างจาก NESCAFÉ DOLCE GUSTO สายด่วน 
เปลี่ยนหรือซ่อมสายไฟเท่านั้น

- ห้ามวางเครื่องไว้ใกล้ความร้อน หรือเปลวไฟ
- ห้ามใช้เครื่องเมื่อพบว่าทำ�งานผิดปกติ หรือเมื่อพบร่อง
รอยเสียหาย

- ควรใช้น้ำ�สะอาดกับเครื่องเท่านั้น เพื่อสุขอนามัยที่ดี 
- ใส่ถาดใส่แคปซูล แล้วปิดคันโยกทุกครั้ง และห้ามเปิด
ออก ในขณะที่เครื่องกำ�ลังทำ�งาน 

- เครื่องจะไม่ทำ�งาน หากไม่ได้ใส่ถาดแคปซูล 
- ห้ามดึงคันล็อก ในขณะที่ไฟสีเขียวยังไม่หยุดกระพริบ 
- ห้ามแหย่มือใต้หัวปล่อยกาแฟ ในขณะที่เครื่องกำ�ลัง
ทำ�งานอยู่ 

- ห้ามให้เครื่องทำ�งานโดยไม่มีคนควบคุม 
- ห้ามใช้เครื่องโดยไม่มีถาดรองรับน้ำ�หยดยกเว้นใน
กรณีที่ใช้แก้วสูง 

- ห้ามใช้เครื่องเพื่อทำ�น้ำ�ร้อน
- ห้ามเติมน้ำ�ในถังจนล้น 
- เก็บเครื่อง สายไฟ และถาดใส่แคปซูลให้ห่างจากเด็ก

กรุณาปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ด้านความปลอดภัยดังนี้ เมื่อใช้งานเครื่อง
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SAFETY PRECAUTIONS

- ห้ามรื้อหรือแกะเครื่อง หรือใส่วัตถุใดๆ ลงในช่องเปิด 
- การดูแลรักษาเครื่อง ที่นอกเหนือจากการทำ�ความ
สะอาดทั่วไป จะต้องดำ�เนินการโดยศูนย์บริการหลัง
การขายที่ได้

รับอนุญาตจาก NESCAFÉ DOLCE GUSTO เท่านั้น
- เมื่อคุณใช้เครื่องติดต่อกันนานเกินไป เครื่องจะหยุด
การทำ�งานชั่วคราว เพื่อป้องกันเครื่องไหม้ พร้อม
แสดงไฟกระพริบสีแดง ให้ปิดเครื่องประมาณ 20 นาที 
เพื่อให้เครื่องเย็นลงก่อน

- คนพิการและเด็ก ไม่เหมาะกับการใช้เครื่องเพียงลำ�พัง 
ควรมีผู้ดูแลอย่างใกล้ชิด ควรหลีกเลี่ยงไม่ให้เด็กเล่น
เครื่อง 

- บุคคลที่มีข้อจำ�กัดและไม่เข้าใจการใช้และการทำ�งาน
ของเครื่อง ต้องอ่านคู่มือนี้อย่างละเอียด

- ถาดใส่แคปซูลมีแม่เหล็กเป็นส่วนประกอบ จึงไม่ควร
วางไว้ใกล้วัตถุที่สามารถเกิดความเสียหายจากแม่
เหล็กได้ เช่นบัตรเครดิต แผ่นดิสก์ หรืออุปกรณ์จัดเก็บ
ข้อมูล โทรทัศน์ จอภาพ อุปกรณ์ช่วยฟัง ฯลฯ

- สำ�หรับผู้ป่วย ห้ามวางถาดใส่แคปซูลบนเครื่องกระตุ้น
หัวใจ

- ถอดปลั๊กและปล่อยให้เครื่องเย็นก่อนการทำ�ความ
สะอาด

- ทำ�ความสะอาดถาดรองน้ำ�หยดและช่องใส่แคปซูลทุก
วัน ห้ามทำ�ความสะอาดสายไฟด้วยน้ำ�เปียกชุ่ม และไม 
ฉีดน้ำ�ใส่เครื่อง หรือจุ่มเครื่องลงในน้ำ� และไม่ใช้น้ำ�ยา
ล้างจานทำ�ความสะอาดเครื่อง

- ทำ�ความสะอาดเครื่องด้วยฟองน้ำ�นุ่มหรือแปรงขนอ่อน 
และใช้ที่ทำ�ความสะอาดขวดนมทำ�ความสะอาดถังเก็บ
น้ำ�

- หลังการล้างคราบตะกรัน ควรล้างถังน้ำ� และเครื่อง 
เพื่อป้องกันการตกค้างของสารล้างคราบตะกรัน

- นำ�แคปซูลออกจากเครื่องและทำ�ความสะอาดส่วนบน
ของเครื่องทุกครั้งเมื่อใช้งานเสร็จ 

- ผู้ใช้ที่มีอาการแพ้ผลิตภัณฑ์นม ให้ล้างส่วนบนของ
เครื่องตามขั้นตอน (ดูหน้า 9)

- สามารถทิ้งแคปซูลร่วมกับขยะอื่นๆ ได้
- บรรจุภัณฑ์ ผลิตจากวัสถุที่สามารถนำ�ไปรีไซเคิลได้

โปรดให้ความสำ�คัญต่อสิ่งแวดล้อมของชุมชน
ชิ้นส่วนต่างๆ ของผลิตภัณฑ์นี้ ผลิตจากวัสดุที่สามารถ
นำ�ไปรีไซเคิลได้

เพื่อสิ่งแวดล้อมที่ดีของชุมชน เครื่องใช้นี้ถูกจัดอยู่ใน
ประเภทเครื่องใช้ไฟฟ้าที่สามารถนำ�ไปรีไซเคิลได้ตาม

มาตรฐานยุโรป (European Directive 2002/96/EC)
เครื่องจะยังคงใช้ไฟฟ้าอยู่ แม้จะทำ�งานอยู่ในโหมด
ประหยัดพลังงาน (0.4 วัตต์ ต่อ ชม.)
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ส่วนประกอบต่างๆ

6

9

2

1

8

1 ถังเก็บน้ำ�
2 คันโยกสำ�หรับการเลือกประเภทเครื่องดื่ม
3 เครื่องดื่มเย็น 

5คันโยกล็อคแคปซูล 
6 ถาดใส่แคปซูล

แผ่นรองน้ำ�หยด8
4 เครื่องดื่มร้อน 7 ปุ่มเปิด - ปิด

9 ถาดรองน้ำ�หยด

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

LUNGO

1 L 5-45 °C
41-113 °F

~2.7 kg
A = 16.5 cm

AC

Bmax. 15 bar B = 29.6 cm
C = 25.7 cm

UK/CH/DE/AT/FR/ES/PT/IT/NL/LU/BE/GR      230 V, 50 Hz, max. 1500 W
SG/MY/ID/TH     230 V, 50 Hz, max. 1500 W
Canada     120 V, 60 Hz, max. 1500 W
AR/PY/UY      220 V, 50/60 Hz, màx. 1340 W

5 43

7

OFF

ON

10
10 ถังใส่เศษแคปซูล
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1 2

1 2

XL

XL

ผลิตภัณฑ์กาแฟต่างๆ

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

LUNGO

เครื่องดื่มร้อน

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

XL

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

CHOCOCINO
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1 2

1 2

1 2

XL

ผลิตภัณฑ์กาแฟต่างๆ

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 mlCAPPUCCINO ICE

เครื่องดื่มเย็น

XL
XL
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เริ่มใช้งานครั้งแรก

XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 sec

ON

6

เติมน้ำ�ดื่มลงในถังเก็บน้ำ� ปิดฝา และประกอบเข้า
กับตัวเครื่อง.

ล้างเครื่องด้วยน้ำ�เย็น:
ดึงคันโยกข้ึน จนแถบแสดงระดับสูงสุด. ดึงคันโยก
ไปท่างซ้าย เพื่อใช้น้ำ�เย็น.

เครื่องจะเริ่มล้างระบบ เมื่อเสร็จแล้ว เครื่องจะ
หยุดทำ�งาน.

ยกคันโยกล็อคถาดใส่แคปซูลขึ้น ดึงถาดใส่
แคปซูลออก แล้วใส่แคปซูลลงไป ปิดล็อค แล้วนำ�
ถังใส่เศษแคปซูลไปรองใต้ช่องปล่อยกาแฟ.

เครื่องจะเริ่มล้างระบบ เมื่อเสร็จแล้ว เครื่องจะหยุด
ทำ�งาน.

เทน้ำ�ออกจากถังใส่เศษแคปซูล และเติมน้ำ�ลงใน
ถังเก็บน้ำ�.

ดึงพลาสติกกันรอยออกจากแผ่นรองน้ำ�หยด แล้ว
ประกบเข้ากับถาดรองน้ำ�หยด จากนั้นจึงนำ�ไป
ประกอบกับตัวเครื่อง.

กดปุ่มเปิดเครื่อง ไฟสีแดงจะกระพริบในขณะที่
เครื่องกำ�ลังเตรียมความร้อน และจะเปลี่ยนเป็นสี
เขียว เมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน.

เครื่องจะเริ่มล้างด้วยน้ำ�ร้อน:
ดึงคันโยกข้ึน จนแถบแสดงระดับสูงสุด. ดึงคันโยก
ไปทางขวา เพ่ือใช้น้ำ�ร้อน
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30 sec

การใช้งานเครื่อง

XL

LUNGO

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 sec

300 ml

ON

กดปุ่มเปิดเครื่อง ไฟสีแดงจะกระพริบในขณะที่
เครื่องกำ�ลังเตรียมความร้อน และจะเปลี่ยนเป็นสี
เขียว เมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน.

ใช้คันโยกเลือกปริมาณการชงกาแฟ โดยเลือก
จำ�นวนขีดให้ตรงตามที่ระบุไว้บนแคปซูล หรือ
เลือกตามความชอบของคุณ. ใช้ฟังก์ชั่น XL เพื่อ
ชงเครื่องดื่มถ้วยใหญ่

นำ�ถ้วยกาแฟออกมา แล้วเปิดล็อกถาดแคปซูล. 

ปรับตำ�แหน่งของถาดรองน้ำ�หยด ให้เหมาะสมกับ
เครื่องดื่มที่ต้องการ.

โยกคันโยกไปทางขวา สำ�หรับเคร่ืองด่ืมร้อน และ
ไปทางซ้าย สำ�หรับเคร่ืองด่ืมเย็น เคร่ืองจะเร่ิม
ทำ�งาน ไฟบอกระดับจะค่อยๆ ลดระดับลงจนสุด 
เม่ือเคร่ืองด่ืมเสร็จ หรือสามารถหยุดการทำ�งานได้
ทันที โดยการโยกคันโยกไปท่ีตำ�แหน่งตรงกลาง.

ดึงถาดแคปซูลออกมา แล้วถอดถ้วยแคปซูลไป
ทิ้ง. 

โยกคันล็อคถาดใส่แคปซูลขึ้น ใส่แคปซูลลงใน
ถาดแล้วดึงคันโยกลง เพื่อปิดล็อค.

เม่ือเคร่ืองทำ�งานเสร็จ ไฟท่ีเคร่ืองจะกระพริบ
ประมาณ 10 วินาที ระหว่างน้ี ห้ามโยกคันล็อกถาด
ใส่แคปซูลข้ึน.

ล้างถาดใส่แคปซูล เช็ดให้แห้ง แล้วนำ�ไปใส่กลับ
เข้าตัวเครื่อง!

1

2
3

1

2

3
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XL
XL

10 sec

โหมดประหยัดพลังงาน

คำ�แนะนำ�เพื่อการใช้งานที่ปลอดภัย

XL

5 min

ON OFF

เมื่อไม่ได้ใช้งานเครื่องเป็นเวลา 5 นาที เครื่องจะ
ปิดการทำ�งานอัตโนมัติ.

ห้ามเติมน้ำ�ร้อนลงในถังเก็บน้ำ� ห้ามเปิดล็อคถาดใส่แคปซูล ในขณะที่
เครื่องกำ�ลังทำ�งาน.

เมื่อชงเครื่องดื่มเสร็จแล้ว ไฟที่ปุ่มเปิด ปิด 
จะกระพริบเป็นสีแดงประมาณ 10 วินาที. 
ห้ามเปิดช่องใส่แคปซูลระหว่างที่ไฟกระพิบ

ห้ามสัมผัสฝาแคปซูล เนื่องจากมีความร้อน
สูง!

XL

ห้ามใช้ฟองน้ำ�เปียกชุ่มทำ�ความสะอาดตัว
เครื่อง ให้เช็ดด้วยผ้าชุบน้ำ�หมาดๆ เท่านั้น.
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การทำ�ความสะอาด

XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4

7 8

2

5

3

6ON

30 sec

ล้างถาดรองน้ำ�หยดด้วยน้ำ�สะอาด แล้วใช้แปรง
ขัด.

ใส่ถาดแคปซูลกลับเข้าตัวเครื่อง แล้วนำ�ถังใส่เศษ
แคปซูลไปรองใต้ช่องปล่อยกาแฟ.

เมื่อเครื่องทำ�งานเสร็จแล้ว แล้วจะน้ำ�หยุดไหล ให้
รินน้ำ�ออกจากถังรอง แล้วทำ�ความสะอาดถัง.

ประกบแผ่นรองเข้ากับถาดรองน้ำ�หยด จากนั้นจึง
นำ�ไปประกอบกับตัวเครื่อง แล้วใช้ผ้าชุบน้ำ�หมาด
เช็ดทำ�ความสะอาด ตามด้วยผ้าแห้ง.

ล้างถาดแคปซูล ด้วยน้ำ�สะอาด หรือใช้เครื่องล้าง
จาน.

กดปุ่มเปิดเครื่อง ไฟสีแดงจะกระพริบในขณะที่
เครื่องกำ�ลังเตรียมความร้อน และจะเปลี่ยนเป็นสี
เขียว เมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน.

รินน้ำ�ออกจากถังเก็บน้ำ� ล้างให้สะอาด แล้วเติม
น้ำ� จากนั้นจึงประกอบกลับเข้าตัวเครื่อง.

ล้างเครื่อง ตามขั้นตอนดังนี้. เลือกระดับขีดสูงสุด 
และเลื่อนคันโยกไปทางขวา. เครื่องจะเริ่มล้าง. 
ไฟบอกระดับจะค่อยๆ ดับลง
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ในกรณีที่กาแฟไม่ออกจากเครื่อง

XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A

เมื่อเครื่องหยุดการทำ�งานระหว่างการชงกาแฟ 
ไฟแสดงสถานะเปิด ปิดสีแดง และไฟแสดงระดับ
เครื่องดื่มสีเขียวจะกระพริบ. 

แคปซูลอาจอุดตัน.

โยกคันล็อคแคปซูลขึ้น แล้วนำ�แคปซูลออกมา. เปลี่ยนแคปซูลใหม่.

ตรวจสอบปริมาณน้ำ�ในถัง เติมให้เต็ม แล้วเล่ือนคัน
โยกไปท่ีเคร่ืองด่ืมร้อนหรือเย็น เพ่ือเร่ิมการทำ�งานอีก
คร้ัง. หากน้ำ�ในถังเต็มอยู่แล้ว กรุณาปฏิบัติตามข้ัน
ตอนดังน้ี:

ห้ามฝืนโยกคันล็อคแคปซูลขึ้น. รอประมาณ 20 วินาที ให้แรงดันลดลงก่อน.

ตรวจสอบคันล็อคถาดแคปซูลว่าโยกแล้วหลวมหรือไม่: ไม่ใช่ ปฏิบัติตามข้อ  A  ใช่ ปฏิบัติตามข้อ  B  (next page)

1

2 3
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ในกรณีที่กาแฟไม่ออกจากเครื่อง

XL

1 2 3

B

4 5 6

หัวปล่อยกาแฟอาจอุดตัน. โยกคันล็อคแคปซูลขึ้น แล้วนำ�แคปซูลออกมา. ทิ้งแคปซูล.

ถอดถังน้ำ�ออก แล้วดึงเข็มทำ�ความสะอาดหัว
ปล่อยกาแฟออกมาจากตัวเครื่อง.

ถอดปลั๊กออก แล้วตะแคงเครื่องลง เพื่อทำ�ความ
สะอาด.

ใช้เข็มแหย่ทำ�ความสะอาดหัวปล่อยกาแฟ.

1

2
3

TH
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การล้างคราบตะกรัน (ควรปฏิบัติทุกๆ 3-4 เดือน)

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP

STOP

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

MAX

1L 5 sec

OFF

หากกาแฟที่ออกจากหัวปล่อยมีลักษณะเป็นหยดๆ และกาแฟไม่ร้อน 
ควรเริ่มล้างคราบตะกรัน.

ผสมผงล้างคราบตะกรันกับน้ำ� 1 ลิตร แล้วเทลง
ในถังเก็บน้ำ�.

ดึงคันโยกขึ้น จนแถบแสดงระดับสูงสุด. ดึงคัน
โยกไปทางขวา เพื่อใช้น้ำ�ร้อน. เลื่อนคันโยก
ระดับเครื่องดื่มให้สูงสุด และเลื่อนไปที่เครื่อง
ดื่มร้อน แถบบอกระดับจะค่อยๆ ลดระดับลงจน
สุด เครื่องจะเริ่มล้างคราบตะกรัน โดยใช้เวลา
ประมาณ 2 นาที

ติดต่อศูนย์บริการ NESCAFÉ  
DOLCE GUSTO สายด่วน

ตรวจสอบไม่ให้มีแคปซูลค้างอยู่ในเครื่อง แล้วนำ�
ถังใส่เศษแคปซูลไปรองใต้ช่องปล่อยกาแฟ.

เมื่อเครื่องล้างคราบตะกรันเสร็จแล้ว ไฟแสดง
ระดับเครื่องดื่มสีเขียวจะกระพริบ. 

ปิดเครื่อง. 

กดปุ่ม เปิด - ปิดเครื่องค้างไว้ 5 วินาที ไฟสีเขียว
ที่ปุ่ม จะกระพริบ เครื่องจะเข้าสู่โหมดล้างคราบ
ตะกรัน. 

รินน้ำ�ออกถังใส่เศษแคปซูล แล้วเติมน้ำ�สะอาดลง
ในถังเก็บน้ำ�ให้ถึงระดับสูงสุด (Max)

www.dolce-gusto.com
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XL

XLXXL

การล้างคราบตะกรัน (ควรปฏิบัติทุกๆ 3-4 เดือน)

10

13

11 12

OFF

MAX

14 15

ข้อควรระวัง

XL

ดึงคันโยกไปทางขวา เพื่อใช้น้ำ�ร้อน. เลื่อนคัน
โยกไปทางเครื่องดื่มร้อน แถบบอกระดับจะค่อยๆ 
ลดระดับลงจนสุด เมื่อเครื่องทำ�งานเสร็จ ไฟสี
เขียวที่ปุ่มเปิด-ปิด จะกระพริบ.

รอจนกระทั่งเครื่องหยุดทำ�งาน กดปุ่มปิดเครื่อง 
แล้วรินน้ำ�ออกถังใส่เศษแคปซูล.

รินน้ำ�ออกถังใส่เศษแคปซูล แล้วเติมน้ำ�สะอาดลง
ในถังเก็บน้ำ�ให้ถึงระดับสูงสุด (Max)

ล้างถังเก็บน้ำ�ให้สะอาด แล้วเติมน้ำ� จากนั้นจึง
ประกอบกลับเข้าตัวเครื่อง. 

ดึงคันโยกไปท่างซ้าย เพื่อใช้น้ำ�เย็น. เลื่อนคัน
โยกไปทางเครื่องดื่มเย็น แถบบอกระดับจะค่อยๆ 
ลดระดับลงจนสุด เมื่อเครื่องทำ�งานใกล้เสร็จ ไฟสี
แดงที่ปุ่มเปิด-ปิด จะกระพริบ แล้วแถบบอกระดับ
จะค่อยๆ เพิ่มระดับขึ้นจนสุด.

ประกบแผ่นรองเข้ากับถาดรองน้ำ�หยด จากนั้น
จึงนำ�ไปประกอบกับตัวเครื่อง ใช้ผ้าชุบน้ำ�หมาด
เช็ดทำ�ความสะอาดตัวเครื่อง แล้วเช็ดอีกครั้งด้วย
ผ้าแห้ง.

กรุณาปฏิบัติตามขั้นตอนที่ระบุบน
อุปกรณ์ล้างคราบตะกรัน.

ห้ามให้เครื่องสัมผัสกับน้ำ�ยาล้าง
คราบตะกรัน.

ห้ามใช้น้ำ�ส้มสายชูล้างคราบ
ตะกรัน.

ห้ามกดปุ่มเปิด-ปิดเครื่อง ในขณะที่
เครื่องกำ�ลังล้างคราบตะกรันอยู่.
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เปิดเครื่องไม่ติด.

เครื่องดื่มรั่วไหลออกจากส่วนอื่นของตัวเครื่อง ที่
ไม่ใช่หัวปล่อย.

ตรวจสอบว่าปลั๊กเสียบอยู่ดีหรือไม่ หรือตรวจสอบ
ระบบไฟฟ้าภายในบ้าน.

หากเครื่องยังคงเปิดไม่ติด กรุณาติดต่อศูนย์
บริการ NESCAFÉ DOLCE GUSTO สายด่วน.

ปิดเครื่องแล้วตรวจสอบรูบนแคปซูล ซึ่งควรจะมี
เพียงรูเดียวเท่านั้น. 

เปลี่ยนแคปซูลใหม่.

เครื่องดื่มที่ออกจากเครื่องมีลักษณะเป็นหยดๆ. หากไฟยังคงกระพริบอยู่ กรุณาติดต่อศูนย์บริการ 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO สายด่วน.

www.dolce-gusto.com
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20 min

OFF

ON

ไฟที่ปุ่มเปิด-ปิดกระพริบเป็นสีแดง. ปิดเครื่อง ตรวจสอบว่าแคปซูลอุดตันหรือไม่ 
(หน้า 12) ดึงปลั๊กออก แล้วรอประมาณ 20 นาที 
จึงเริ่มใช้งานเครื่องอีกครั้ง.

หากไฟยังคงกระพริบอยู่ กรุณาติดต่อศูนย์บริการ 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO สายด่วน.
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www.dolce-gusto.com
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HOTLINES / TALIAN HOTLINE /  熱線電話  /  HOTLINE

The guarantee does not cover appliances that do not work or do not work properly because they have not been maintained and/
or descaled.

此保证卡不包括没有正确保养或除垢的机器。
Garansi tidak berlaku untuk mesin yang tidak bekerja dengan baik dikarenakan belum dilakukan perawatan dan/atau proses 
descaling (proses penghilangan kerak).

Waranti tidak termasuk peralatan yang tidak boleh digunakan atau tidak boleh beroperasi dengan baik kerana tidak dijaga 
dengan baik dan atau telah berkarat/terhakis.

EN

MY

ZH

ID

TH

0842 640 10

0 800 1 6666

0800 86 00 85

35460100

AL

BG

CH

DK

BE

CA

DE

FI

FIL

JP

0800 93217

1 888 809 9267

0800 365 23 48

0800 0 6161
898-0061

81-35651-6848  
(machines)
81-35651-6847 
(capsules)

AT

BS

CZ

ES

0800 365 23 48

0800 202 42

800 135 135

902 102 706

AR

BR

CL

EE

0800-999-8100

0800 7762233

800 4000 22

6 177 441

FR

HU

ID

KZ

ME

0 800 97 07 80

06 40 214 200
001 803 657 121

8-800-080-2880

020 269 902

0800 600 604

0842 640 10

67508056

1800 88 3633

5267 3304
01800 365 2348
(Lada sin costo)

HR

KS

LV

MY

800 11 68068

00800 6378 5385
800365234

8002 3183

0800 00 200

GR

IE

IT

LU

MKHK

KO

LT

MT

2179 8888

080-234-0070

8 700 55 200

80074114

PL

SE

SR

US

TH

0800 174 902

020-29 93 00

0800 000 100

1-800-745-3391
1-800-295588, 
0-2657-8601

PE

RU

SL

80010210

8-800-700-79-79

080 45 05

NO

RO

SK

UKR

800 80 730

0 800 8 637 853

0800 135 135

0 800 50 30 10

NL

PT

SG

UK

0800-3652348

800 200 153

1 800 836 7009

0800 707 6066
MEX

การรับประกันสินค้า ไม่ครอบคลุมถึงความเสียหายของเคร่ือง ท่ีเกิดจากการใช้งานผิดวิธี และ/หรือการไม่ล้างคราบตะกรัน.


